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Pozměňovací návrh 21
Gunnar Hökmark, Theodor Dumitru Stolojan, Krišjānis Kariņš

Návrh nařízení
-

Návrh na zamítnutí

Evropský parlament zamítá návrh 
Komise.

Or. en

Odůvodnění

Skutečnost, že navrhovaná daň z finančních transakcí (DFT) by byla pro hospodářský růst 
v Evropě škodlivá, připustila samotná Komise. Po pěti letech vyznačujících se vytrvalými 
a vážnými hospodářskými problémy v celé Unii je nezbytné učinit vše pro usnadnění 
hospodářské obnovy.  Veškeré návrhy, které by situaci ještě zhoršily, proto musejí být 
zamítnuty, a tudíž by neměla být schválena ani tato směrnice.

Pozměňovací návrh 22
Olle Schmidt, Nils Torvalds

 Návrh nařízení
-

Návrh na zamítnutí

Evropský parlament zamítá návrh 
Komise.

Or. en

Odůvodnění

Zavedení DFT je nežádoucí. Existují pochybnosti o tom, zda zamezí chování narušujícímu 
trhy. DFT poškodí hospodářskou činnost, protože zvýší kapitálové náklady a povede 
k vyhýbání se daňovým povinnostem. DFT v rámci obchodů s akciemi a dluhopisy zvýší cenu 
kapitálu, pokud držitelé budou požadovat vyšší výnosy, aby tak vyvážili daň. Vyšší kapitálové 
náklady snižují investice, a tím se zpomaluje hospodářský růst. Komise by měla namísto DFT 
navrhnout jiné alternativy.
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Pozměňovací návrh 23
Auke Zijlstra

Návrh legislativního usnesení
Bod 1

Návrh legislativního usnesení Pozměňovací návrh

1. schvaluje pozměněný návrh Komise; 1. Evropský parlament připomíná, že 
podle čl. 326 odst. 1 SFEU musí být každá 
posílená spolupráce v souladu se 
Smlouvami a právem Unie. Vzhledem k 
tomu, že návrh je v rozporu s článkem 327 
SFEU, podle něhož se při posílené 
spolupráci respektují pravomoci a práva 
členských států, které se posílené 
spolupráce neúčastní, vyzývá Evropský 
parlament Komisi, aby svůj návrh stáhla a 
provedla nové posouzení dopadů, tak aby 
řádně zohlednila skutečný právní a 
ekonomický dopad daně z finančních 
transakcí.

Or. en

Pozměňovací návrh 24
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Sharon Bowles, Philippe De Backer, Ramon Tremosa i 
Balcells

Návrh legislativního usnesení
Bod 1 a (nový)

Návrh legislativního usnesení Pozměňovací návrh

(1a) Vyzývá Komisi, aby v komplexním 
posouzení dopadů a analýze nákladů a 
přínosů prokázala, že při jakékoli posílené 
spolupráci se budou respektovat 
pravomoci, práva a povinnosti členských 
států, které se jí neúčastní. 

Or. en
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Pozměňovací návrh 25
Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh legislativního usnesení
Bod 1 b (nový)

Návrh legislativního usnesení Pozměňovací návrh

(1b) Vyzývá Komisi, aby analyzovala 
a navrhla zavedení unijní DPH 
z finančních služeb nebo daň z finanční 
činnosti.

Or. en

Pozměňovací návrh 26
Jean-Paul Besset
za skupinu Verts/ALE

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1) V roce 2011 Komise konstatovala, že na 
všech úrovních probíhá diskuse o 
doplňujícím zdanění finančního sektoru. 
Tato diskuse pramení z přání, aby se 
finanční sektor spravedlivě a podstatně 
podílel na nákladech krize a aby byl do 
budoucna zdaněn spravedlivě ve srovnání s 
jinými sektory, aby finanční instituce 
ztratily motivaci k nadměrně rizikovým 
činnostem, aby se doplnila regulační 
opatření zaměřená na předcházení 
budoucím krizím a aby se vytvořily 
dodatečné příjmy pro veřejné rozpočty 
nebo pro účely zvláštních politik.

1) V roce 2011 Komise konstatovala, že na 
všech úrovních probíhá diskuse o 
doplňujícím zdanění finančního sektoru. 
Tato diskuse pramení z přání, aby se 
finanční sektor spravedlivě a podstatně 
podílel na nákladech krize a aby byl do 
budoucna zdaněn spravedlivě ve srovnání s 
ostatními sektory, aby byly finanční 
instituce demotivovány od nadměrně 
rizikových činností, aby se doplnila 
regulační opatření zaměřená na 
předcházení budoucím krizím a vytvořily 
dodatečné příjmy pro veřejné rozpočty, 
ochranu globálních veřejných statků, jako 
jsou lesy, klima či oceány, pro spolupráci 
s jižními zeměmi nebo pro zvláštní účely, 
zejména pro ekologickou přeměnu.

Or. fr

Pozměňovací návrh 27
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
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on behalf of the Committee on Legal Affairs

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1) V roce 2011 Komise konstatovala, že na 
všech úrovních probíhá diskuse o 
doplňujícím zdanění finančního sektoru. 
Tato diskuse pramení z přání, aby se 
finanční sektor spravedlivě a podstatně 
podílel na nákladech krize a aby byl do 
budoucna zdaněn spravedlivě ve srovnání s 
jinými sektory, aby finanční instituce 
ztratily motivaci k nadměrně rizikovým 
činnostem, aby se doplnila regulační 
opatření zaměřená na předcházení 
budoucím krizím a aby se vytvořily 
dodatečné příjmy pro veřejné rozpočty 
nebo pro účely zvláštních politik.

1) V roce 2011 Komise konstatovala, že na 
všech úrovních probíhá diskuse o 
doplňujícím zdanění finančního sektoru. 
Tato diskuse pramení z přání, aby se 
finanční sektor spravedlivě a podstatně 
podílel na nákladech krize a aby byl do 
budoucna zdaněn spravedlivě ve srovnání s 
jinými sektory, aby finanční instituce 
ztratily motivaci k nadměrně rizikovým 
činnostem, aby se doplnila regulační 
opatření zaměřená na předcházení 
budoucím krizím, omezení spekulací a aby 
se vytvořily dodatečné příjmy pro veřejné 
rozpočty, mimo jiné jakožto příspěvek 
k fiskální konsolidaci, nebo pro účely 
zvláštních politik. Zavedení daně z 
finančních transakcí se tak jeví jako 
konstruktivní nástroj pro rozdělení a 
řízení kapacity, který vhodně doplňují 
stávající iniciativy v oblasti regulační 
reformy.

Or. en

Pozměňovací návrh 28
Roberta Angelilli

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1) V roce 2011 Komise konstatovala, že na 
všech úrovních probíhá diskuse o 
doplňujícím zdanění finančního sektoru. 
Tato diskuse pramení z přání, aby se 
finanční sektor spravedlivě a podstatně 
podílel na nákladech krize a aby byl do 
budoucna zdaněn spravedlivě ve srovnání s 

1) V roce 2011 Komise konstatovala, že na 
všech úrovních probíhá diskuse o 
doplňujícím zdanění finančního sektoru. 
Tato diskuse pramení z přání, aby se 
finanční sektor spravedlivě a podstatně 
podílel na nákladech krize a aby byl do 
budoucna zdaněn spravedlivě ve srovnání s 
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jinými sektory, aby finanční instituce 
ztratily motivaci k nadměrně rizikovým 
činnostem, aby se doplnila regulační 
opatření zaměřená na předcházení 
budoucím krizím a aby se vytvořily
dodatečné příjmy pro veřejné rozpočty 
nebo pro účely zvláštních politik.

jinými sektory, aby finanční instituce 
ztratily motivaci k nadměrně rizikovým 
činnostem, aby se doplnila regulační 
opatření zaměřená na předcházení 
budoucím krizím a aby se vytvořily 
dodatečné příjmy pro veřejné rozpočty 
nebo pro účely zvláštních politik, zejména 
na podporu růstu a zaměstnanosti, 
obzvláště pak zaměstnanosti mladých lidí.

Or. it

Pozměňovací návrh 29
Jean-Paul Besset
za skupinu Verts/ALE

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 1 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1a) Podle závěrů Evropské rady ze dne 
8. února 2013 týkajících se víceletého 
finančního rámce na období 2014–2020 
by se část příjmů z daně z finančních 
transakcí měla přidělit do rozpočtu Unie 
jakožto skutečný vlastní zdroj. Celá suma 
vlastních zdrojů z daně z finančních 
transakcí nebo její část by měla doplňovat 
vnitrostátní příspěvky členských států, aby 
se tak získaly nové finanční prostředky 
pro evropské investování. 

Or. fr

Pozměňovací návrh 30
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Wolf Klinz

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 1 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1a) Před zavedením DFT Komise prokáže, 
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že posílená spolupráce nenaruší vnitřní 
trh ani hospodářskou, sociální či územní 
soudržnost. Musí rovněž prokázat, že 
posílená spolupráce nebude vytvářet 
překážku ani diskriminaci v obchodu mezi 
členskými státy, ani mezi nimi nenaruší 
hospodářskou soutěž. Komise předloží 
novou důkladnou analýzu a posouzení 
vlivu důsledků návrhu na zavedení 
společné daně z finančních transakcí jak 
na zúčastněné, tak nezúčastněné země a 
na jednotný trh jako celek.

Or. en

Pozměňovací návrh 31
Othmar Karas, Alfredo Pallone, Sirpa Pietikäinen

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 1 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1a) Příjmy z daně z finančních transakcí 
by měly být přiděleny do rozpočtu 
Evropské unie jako skutečný vlastní zdroj. 
To by však nemělo vést ke snížení 
příslušných vnitrostátních příspěvků 
zúčastněných členských států do rozpočtu 
Unie. 

Or. en

Pozměňovací návrh 32
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Ramon Tremosa i Balcells

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 1 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1b) Je důležité zdůraznit, že při 
vykonávání této směrnice o posílené bude 
nezbytné zohlednit zájmy nezúčastněných 
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členských zemí, neboť zavedení uvedené 
daně bude mít vliv na jednotný trh jako 
celek. Daň s užší daňovou základnou by 
zmírnila nepříznivé účinky této daně.

Or. en

Pozměňovací návrh 33
Olle Schmidt

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 1 c (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1c) Příjmy z daně z finančních transakcí 
by se neměly používat jako vlastní 
prostředky EU, neboť nejsou zúčastněny 
všechny členské státy. Přidělení daňových 
příjmů vybraných v rámci daně z 
finančních transakcí do rozpočtu Unie 
jako skutečného vlastního zdroje by 
znamenalo, že nezúčastněné členské státy 
a třetí země by přispívaly zúčastněným 
členským státům na poplatky za členství v 
Unii. Takový přístup je nepřiměřený.

Or. en

Odůvodnění

To, jestli budou daňové příjmy přiděleny místo členským státům Unii, je zásadní otázkou 
politiky. Změna způsobu financování Unie se nemůže provádět skrytě ve směrnici, která se 
týká jen některých členských států. Tuto potenciální smluvní otázku by mezi sebou měly 
prodiskutovat všechny členské státy. Navrhovaná daň z finančních transakcí by navíc 
znamenala, že za určitých okolností by této dani z finančních transakcí podléhaly i strany 
v nezúčastněných členských státech nebo třetích zemích.

Pozměňovací návrh 34
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 2 a (nový)
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2a) Vzhledem ke skutečnosti, že v 
důsledku toho, že původní návrh Komise 
týkající se společné DFT a existující 
vnitrostátní režimy daně z finančních 
transakcí mají odlišný rozsah působnosti, 
nemůže se tato posílená spolupráce, 
pokud jde o DFT, považovat za nástroj na 
podporu cílů Unie, ochranu jejích zájmů 
a posílení procesu integrace ve smyslu 
článku 20 SEU.

Or. en

Pozměňovací návrh 35
Othmar Karas, Alfredo Pallone, Sirpa Pietikäinen

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 2 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2a) Daň z finančních transakcí může 
skutečně splnit svůj účel v případě, že 
bude zavedena v globálním měřítku. 
Posílená spolupráce 11 členských států 
proto představuje pouze první krok k 
zavedení daně z finančních transakcí na 
úrovni Unie a nakonec i v celém světě. 
Unie bude soustavně prosazovat její 
globální zavedení a bude usilovat o to, aby 
otázka daně z finančních transakcí byla 
zařazena na pořad jednání skupiny G-20. 

Or. en

Odůvodnění

EP ve svém postoji ze dne 23. května 2012 a ve svém usnesení ze dne 12. prosince 2012 uvedl, 
že daň z finančních transakcí splní svůj účel pouze tehdy, bude-li zavedena na světové úrovni. 
Unie proto musí usilovat, aby tato otázka byla projednána a vyřešena v rámci skupiny G-20.
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Pozměňovací návrh 36
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
za Výbor pro právní záležitosti

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 2 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2a) Iniciativa jedenácti členských států 
zaměřená na zavedení daně z finančních 
transakcí v rámci posílené spolupráce je 
prvním k rokem k celounijnímu a 
nakonec i celosvětovému koordinovanému 
přístupu.

Or. en

Pozměňovací návrh 37
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Sharon Bowles

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 2 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2b) O přeshraničních aspektech posílené 
spolupráce se neuvažovalo do té míry, aby 
se dostatečně zajistilo, že budou 
respektována práva, pravomoci 
a povinnosti nezúčastněných členských 
států. Komise proto musí pozorně sledovat 
uplatňování DFT přijaté v rámci posílené 
spolupráce s ohledem na články 326 a 327 
Smlouvy a musí Evropskému parlamentu 
a Radě podávat každoroční zprávy o 
jakýchkoli nepříznivých dopadech v 
souvislosti s těmito ustanoveními.

Or. en

Pozměňovací návrh 38
Othmar Karas, Sirpa Pietikäinen
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Návrh směrnice
Bod odůvodnění 3 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3a) V souvislosti s výrazným pokrokem v 
oblasti regulace evropského finančního 
trhu (který se projevil například 
zpřísněním pravidel směrnice o 
kapitálových požadavcích IV / nařízení o 
kapitálových požadavcích nebo daně z 
finančních transakcí), by zúčastněné 
členské státy, které zavedly bankovní 
odvody z důvodu nedávné finanční krize, 
měly přezkoumat nezbytnost těchto daní a 
jejich slučitelnost s pravidly a cíli 
právních předpisů Unie a jednotného 
trhu.

Or. en

Pozměňovací návrh 39
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Sharon Bowles, Philippe De Backer

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 3 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3a) Žádná harmonizace DFT mezi 
zúčastněnými členskými státy nesmí vést k 
extrateritoriálnímu zdanění, které by 
narušilo potenciální daňový základ 
ostatních zemí EU, které se na tomto 
opatření nepodílejí.

Or. en

Odůvodnění

Extrateritoriální zdanění rozšiřuje dopady daně za vnitrostátní hranice zemí tuto daň 
uplatňujících. Jde o formu agresivní daňové soutěže, která je obvykle považována za 
neoprávněnou a škodlivou. Země by neměly zasahovat do daňových práv jiných zemí.
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Pozměňovací návrh 40
Jürgen Klute

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 3 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3a) Členské země jsou vybízeny k 
využívání příjmů z DFT ke zmírňování 
dopadů finanční krize způsobené subjekty 
na finančních trzích, a to zejména 
v oblasti sociální politiky, vzdělávání, 
výzkumu, zdraví, zaměstnanosti, kulturní 
politiky, environmentální politiky 
a politiky v oblasti obnovitelných zdrojů 
energie.

Or. en

Pozměňovací návrh 41
Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 4

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

4) Za účelem lepšího fungování vnitřního 
trhu, zejména zabránění narušení trhu 
mezi zúčastněnými členskými státy je 
třeba, aby se daň z finančních transakcí 
vztahovala na široce pojatý okruh 
finančních institucí a transakcí, na 
obchodování s širokou škálou finančních 
nástrojů, včetně strukturovaných 
produktů, a to jak v rámci organizovaných 
trhů, tak i „mimoburzovních“, jakož i na 
uzavírání všech derivátových smluv a 
podstatné změny daných operací.

vypouští se

Or. en

Odůvodnění

Rozšířený rozsah působnosti DFT může ohrozit konkurenceschopnost mnoha společností v 
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důsledku zvýšení nákladů na financování investic a plnění penzijních závazků, ale i tím, že 
zvyšuje náklady na zpracovávání devizových transakcí z přeshraničních obchodních činností. 
Tento dopad by byl závažný především, ale nikoli výlučně, v evropských společnostech, které 
nejsou součástí eurozóny. Vyšší náklady na běžné obchodní transakce omezí velmi potřebný 
obchod, investice, zaměstnanost a růst.

Pozměňovací návrh 42
Jean-Paul Besset
za skupinu Verts/ALE

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 4

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

4) Za účelem lepšího fungování vnitřního 
trhu, zejména zabránění narušení trhu mezi 
zúčastněnými členskými státy je třeba, aby 
se daň z finančních transakcí vztahovala na 
široce pojatý okruh finančních institucí a 
transakcí, na obchodování s širokou škálou 
finančních nástrojů, včetně 
strukturovaných produktů, a to jak v rámci 
organizovaných trhů, tak i 
„mimoburzovních“, jakož i na uzavírání 
všech derivátových smluv a podstatné 
změny daných operací.

4) Za účelem lepšího fungování vnitřního 
trhu, zejména zabránění narušení trhu mezi 
zúčastněnými členskými státy je třeba, aby 
se daň z finančních transakcí vztahovala na 
široce pojatý okruh finančních institucí a 
transakcí, na obchodování s širokou škálou 
finančních nástrojů, včetně 
strukturovaných produktů, a to jak v rámci 
organizovaných trhů, tak i 
„mimoburzovních“, jakož i na uzavírání 
všech derivátových smluv, včetně 
rozdílových smluv a měnových spotů na 
devizovém trhu, a podstatné změny daných 
operací.

Or. fr

Pozměňovací návrh 43
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
za Výbor pro právní záležitosti

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 4

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

4) Za účelem lepšího fungování vnitřního 
trhu, zejména zabránění narušení trhu mezi 
zúčastněnými členskými státy je třeba, aby 

4) Za účelem lepšího fungování vnitřního 
trhu, zejména zabránění narušení trhu mezi 
zúčastněnými členskými státy a za účelem 
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se daň z finančních transakcí vztahovala na 
široce pojatý okruh finančních institucí a 
transakcí, na obchodování s širokou škálou 
finančních nástrojů, včetně 
strukturovaných produktů, a to jak v rámci 
organizovaných trhů, tak i 
„mimoburzovních“, jakož i na uzavírání 
všech derivátových smluv a podstatné 
změny daných operací.

snížení rozsahu podvodného vyhýbání se 
daňovým povinnostem,  snížení rizika a 
omezení regulatorních arbitráží je třeba, 
aby se daň z finančních transakcí 
vztahovala na široce pojatý okruh 
finančních institucí a transakcí, na 
obchodování s širokou škálou finančních 
nástrojů, včetně strukturovaných produktů, 
a to jak v rámci organizovaných trhů, tak i 
„mimoburzovních“, jakož i na uzavírání 
všech derivátových smluv, včetně 
rozdílových smluv a spekulativních 
forwardových transakcí, a podstatné 
změny daných operací.

Or. en

Odůvodnění

Z ekonomického hlediska zůstává výjimka pro spotové měnové transakce diskutabilní,  a to 
vzhledem ke každodennímu objemu devizových transakcí na spotovém trhu, který v roce 2010 
dosáhl 1,5 bilionu USD. To představuje jednu třetinu celkového denního objemu měnových 
operací, tj. 4 miliardy USD. Rostoucí význam vysokofrekvenčního obchodování, zejména na 
spotovém trhu, je jedním z důvodů vyššího objemu transakcí od té doby, kdy se začala 
projevovat krize.

Pozměňovací návrh 44
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 4 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

4a) DFT by měla být vybírána pouze z 
finančních transakcí na zcela likvidních 
trzích, aby nedošlo k dramatickému 
narušení trhu a poškození již tak 
křehkých trhů. Na transakce na účet jiné 
osoby nebo prováděné v rámci plnění 
činností tvorby trhu se DFT nevztahuje, 
stejně jako na zajišťování rizik 
vyplývajících z tvorby trhu. Bez uplatnění 
těchto výjimek by daň vážně poškodila 
likviditu na finančních trzích, což by mělo 
negativní důsledky na náklady na 
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financování reálné ekonomiky.

Or. en

Pozměňovací návrh 45
Ramon Tremosa i Balcells, Izaskun Bilbao Barandica, Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 6 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

6a) Transakce týkající se veřejného dluhu 
z členských států EU by navrhované dani 
neměly podléhat.

Or. en

Pozměňovací návrh 46
Jean-Paul Besset
za skupinu Verts/ALE

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 7 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

7a) DFT by měla být v každé sérii jednání 
chápána jako podmínka finanční pomoci, 
o kterou požádá členský stát nacházející 
se v obtížné situaci, nebo by měla být 
možností.

Or. fr

Pozměňovací návrh 47
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
za Výbor pro právní záležitosti

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 8
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

8) S výjimkou uzavírání nebo podstatné 
změny derivátových smluv by obchody na 
primárních trzích a transakce, jež provádějí 
občané a podniky, jako je uzavírání 
pojišťovacích smluv, hypoteční úvěry, 
spotřebitelské úvěry nebo platební služby, 
měly být z rozsahu platnosti daně 
z finančních transakcí vyloučeny, aby se 
nenarušovalo získávání kapitálu 
společností a států a zamezilo se dopadu na 
domácnosti.

8) S výjimkou uzavírání nebo podstatné 
změny derivátových smluv by obchody na 
primárních trzích a transakce, jež provádějí 
občané a podniky, jako je uzavírání 
pojišťovacích smluv, hypoteční úvěry, 
spotřebitelské úvěry nebo platební služby, 
měly být z rozsahu platnosti daně 
z finančních transakcí vyloučeny, aby se 
nenarušovalo získávání kapitálu 
společností a států a zamezilo se 
nepříznivému dopadu na domácnosti a 
reálnou ekonomiku.

Or. en

Pozměňovací návrh 48
Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 9

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

9) Ustanovení směrnice Rady 2008/7/ES ze 
dne 12. února 2008 o nepřímých daních 
z kapitálových vkladů jsou nadále v celém 
rozsahu platná. Ustanovení čl. 5 odst. 1 
písm. e) a čl. 5 odst. 2 uvedené směrnice se 
týkají oblasti, na kterou se vztahuje tato 
směrnice, a zakazují, s výhradou čl. 6 odst. 
1 písm. a) uvedené směrnice, uložení 
jakékoli daně na transakce uvedené v jejích 
ustanoveních. Transakce, u nichž směrnice 
2008/7/ES zakazuje nebo by mohla zakázat 
uložení daní, by proto neměly dani z 
finančních transakcí podléhat. Nezávisle na 
rozsahu, v němž směrnice 2008/7/ES 
zakazuje zdanění vydání akcií a podílových 
jednotek subjektů kolektivního 
investování, vyžaduje zohlednění daňové 
neutrality jednotné zacházení s emisemi 
všech těchto subjektů. Odkoupení akcií a 
podílových jednotek takto emitovaných 

9) Ustanovení směrnice Rady 2008/7/ES ze 
dne 12. února 2008 o nepřímých daních 
z kapitálových vkladů jsou nadále v celém 
rozsahu platná. Ustanovení čl. 5 odst. 1 
písm. e) a čl. 5 odst. 2 uvedené směrnice se 
týkají oblasti, na kterou se vztahuje tato 
směrnice, a zakazují, s výhradou čl. 6 odst. 
1 písm. a) uvedené směrnice, uložení 
jakékoli daně na transakce uvedené v jejích 
ustanoveních. Transakce, u nichž směrnice 
2008/7/ES zakazuje nebo by mohla zakázat 
uložení daní, by proto neměly dani z 
finančních transakcí podléhat. Nezávisle na 
rozsahu, v němž směrnice 2008/7/ES 
zakazuje zdanění vydání akcií a podílových 
jednotek subjektů kolektivního 
investování, vyžaduje zohlednění daňové 
neutrality jednotné zacházení s vydáváním 
a odkupováním akcií všech těchto 
subjektů.
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však není svou povahou transakcí na 
primárních trzích, a mělo by tudíž být 
povinné k dani.

Or. en

Odůvodnění

V případě odkupování akcií a podílových jednotek subjektů kolektivního investování by se 
mělo postupovat stějně jako v případě jejich vydávání, neboť by mělo odkazovat na transakci 
na primárních trzích.

Pozměňovací návrh 49
Jean-Paul Gauzès

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 9 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

9a) Parlament žádá od Komise vysvětlení, 
proč jsou měnové spotové transakce z 
daňového základu vyňaty, ačkoli devizové 
deriváty jsou do něho zahrnuty. 
Parlament požaduje zprávu o konkrétních 
právních důvodech, kvůli nimž je mezi 
právními analýzami Komise zabývajícími 
se těmito dvěma typy transakcí rozdíl v 
souvislosti s volným pohybem kapitálu, a 
ekonomickou studii jejich případného 
zdanění. 

Or. fr

Pozměňovací návrh 50
Sharon Bowles, Olle Schmidt

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 10

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

10) Vznik daňové povinnosti a daňový 
základ by měly být harmonizovány, aby se 

10) Vznik daňové povinnosti a daňový 
základ by neměly narušovat vnitřní trh.
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zabránilo narušení vnitřního trhu.

Or. en

Pozměňovací návrh 51
Sharon Bowles, Olle Schmidt

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 11 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

11a) Zúčastněné členské státy by měly být 
odpovědné za vytvoření mechanismů, 
které by zajistily, že finanční instituce v 
nezúčastněných členských státech a 
třetích zemích odpovídajícím způsobem 
odškodní daňové orgány v zúčastněných 
členských státech za jejich náklady 
vynaložené na zajištění a ověřování plateb 
splatných těmito zahraničními finančními 
institucemi.

Or. en

Pozměňovací návrh 52
Othmar Karas, Alfredo Pallone, Sirpa Pietikäinen

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 13 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

13a) S cílem posílit postavení 
regulovaných trhů a zejména 
obchodování na burze, které je přísně 
regulováno, řízeno a je transparentní, 
vůči neregulovanému, méně řízenému a 
méně transparentnímu obchodování 
mimo burzu (OTC), měly by členské státy 
na mimoburzovní operace uplatňovat 
vyšší daňové sazby. To umožní přesunout 
obchodování z trhů s malou nebo žádnou 
regulací na regulované trhy. Vyšší sazby 
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by neměly být uplatňovány na finanční 
transakce OTC derivátů vzhledem k tomu, 
že objektivně snižují rizika a slouží tak 
reálné ekonomice.

Or. en

Odůvodnění

EP uvedl již ve svém postoji ze dne 23. května 2012, že obchodování na burze by mělo být 
oproti neregulovanému, nekontrolovanému a méně transparentnímu obchodování mimo burzu 
(OTC) posíleno. Mimoburzovní operace by proto měly podléhat vyšší daňové sazbě. OTC 
deriváty, které slouží reálné ekonomice by této vyšší sazbě podléhat neměly.

Pozměňovací návrh 53
Jürgen Klute

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 13 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

13a) Empirické údaje, které shromáždila 
např. Konference Organizace spojených 
národů pro obchod a rozvoj ( UNCTAD), 
poukázaly na problém s přílišnými 
spekulacemi, zejména pokud jde o 
komoditní deriváty. V důsledku toho v 
některých částech světa prudce stouply 
ceny potravin, což zasáhlo zejména 
nejzranitelnější skupiny. Proto by měly 
mít členské státy pravomoc uplatňovat 
výrazně vyšší daňové sazby za jakýkoli typ 
obchodní činnosti se smlouvami 
týkajícími se komodit, který přesahuje 
zajišťování rizik a který může způsobit 
narušení či nedovolené změny v řádné 
tvorbě cen komodit.

Or. en

Pozměňovací návrh 54
Olle Schmidt, Nils Torvalds
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Návrh směrnice
Bod odůvodnění 15

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

15) Vzhledem k vysoké mobilitě 
finančních transakcí a za účelem omezení 
možného vyhýbání se daňovým 
povinnostem by se daň z finančních 
transakcí měla uplatňovat na základě 
zásady rezidence. Aby se dále omezilo 
riziko přemísťování transakcí a současně 
se v zájmu usnadnění použití zachoval 
odkaz pouze na „usazení“, měla by být 
tato zásada doplněna o prvky zásady 
emise. U transakcí s některými finančními 
nástroji by proto měly být osoby zapojené 
do těchto transakcí považovány za osoby 
usazené v zúčastněném členském státě, 
v němž byl nástroj vydán.

15) Vzhledem k vysoké mobilitě 
finančních transakcí a za účelem omezení 
možného vyhýbání se daňovým 
povinnostem by se daň z finančních 
transakcí měla uplatňovat na základě 
zásady rezidence.

Or. en

Odůvodnění

DFT navrhovaná v rámci mechanismu posílené spolupráce musí respektovat suverenitu 
nezúčastněných členských států a třetích zemí. Veškeré přeshraniční účinky DFT proto musejí 
být odstraněny. Transakce, k nimž dochází mimo zónu zúčastněných členských států, se proto 
nesmějí ve smyslu této směrnice zdaňovat. To znamená, že zásadu „usazení“ je z návrhu třeba 
odstranit.

Pozměňovací návrh 55
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 15 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

15a) Daň z finančních transakcí by se 
neměla vybírat od účastníků transakce, 
kteří nejsou usazeni v zúčastněném 
členském státě. Cílem je respektovat 
svrchovanost jurisdikce nezúčastněných 
členských států a třetích zemí. Základní 
zásady mezinárodního zdanění vyhrazují 
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právo na zdanění jurisdikcím příslušných 
států. Jakékoli porušení této základní 
zásady může vést k nežádoucím 
protiopatřením ze strany dotčené 
jurisdikce. Proto by se měla daň z 
finančních transakcí vybírat pouze 
od finančních institucí na území 
zúčastněných členských států.

Or. en

Odůvodnění

Rozšířený přeshraniční dosah znamená, že náklady na daň z finančních transakcí budou mít 
vliv na nezúčastněné členské státy. Daň z finančních transakcí zvyšuje nedodržováním 
obvyklých zásad zdaňování riziko kaskádového efektu a vícenásobného mezinárodního 
zdanění, které může případně poškodit mezinárodní spolupráci v oblasti daní.  Daň z 
finančních transakcí bude brzdit volný tok obchodu a kapitálu v ostrém rozporu s cíli 
jednotného trhu.

Pozměňovací návrh 56
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 15 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

15b) Zásada rezidence by v této směrnici 
neměla být doplněna o „zásadu převodu 
právního titulu“.

Or. en

Odůvodnění

V pozměňovacích návrzích zpravodaje se zavádí nový pojem: „zásada převodu právního 
titulu“. Doplnění ustanovení, kterým se transakce považuje za nevymahatelnou z důvodu 
nevybrání daně, má dalekosáhlé účinky. Navíc jde o nepřiměřené opatření, které bude mít 
dopad nejen na strany usazené v zúčastněných členských státech. Reálným důsledkem může 
být i neplatnost transakce mezi dvěma účastníky z třetích zemí.

Pozměňovací návrh 57
Othmar Karas, Alfredo Pallone



AM\931179CS.doc 23/77 PE507.999v01-00

CS

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 16

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

16) V zájmu dosažení harmonizace 
společné daně z finančních transakcí by 
minimální daňové sazby měly být 
stanoveny na dostatečně vysoké úrovni. 
Zároveň musejí být dostatečně nízké, aby 
se minimalizovala rizika přemísťování.

vypouští se

Or. en

Odůvodnění

Aby se zamezilo narušení společného systému daně z finančních transakcí v rámci posílené 
spolupráce, měla by být míra uplatňovaných sazeb jednotná.

Pozměňovací návrh 58
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Sharon Bowles, Wolf Klinz

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 16

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

16) V zájmu dosažení harmonizace 
společné daně z finančních transakcí by 
minimální daňové sazby měly být 
stanoveny na dostatečně vysoké úrovni. 
Zároveň musejí být dostatečně nízké, aby 
se minimalizovala rizika přemísťování.

16) V zájmu dosažení harmonizace 
společné daně z finančních transakcí by 
minimální daňové sazby měly být 
stanoveny na dostatečně vysoké úrovni. 
Zároveň musejí být dostatečně nízké, aby 
se minimalizovala rizika přemísťování 
i zvýšení nákladů financování obchodu. 
Daňovými sazbami by se neměla nijak 
snížit hodnota penzijních práv.

Or. en

Odůvodnění

Sazba by měla být jednotná, aby se zamezilo narušení jednotného trhu. Není vhodné, aby 
existovala flexibilita v určování sazeb. Chybějící harmonizace DFT povede k daňové arbitráži 
a potenciálnímu dvojímu nebo nulovému zdanění. Tím se zabrání vykonávání finančních 
transakcí za rovných podmínek a negativně se ovlivní daňové příjmy. Vzniknou dodatečné 
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náklady na dodržování předpisů ve finančním odvětví i v odvětví reálné ekonomiky vyplývající 
z příliš odlišných daňových režimů.

Pozměňovací návrh 59
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
za Výbor pro právní záležitosti

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 19

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

19) Zúčastněné členské státy by měly mít 
povinnost přijmout vhodná opatření, která 
by předcházela daňovým podvodům a 
únikům.

19) Zúčastněné členské státy by měly mít 
povinnost přijmout vhodná opatření, která 
by předcházela daňovým podvodům, 
podvodnému vyhýbání se daňovým 
povinnostem, např. substitucí, a daňovým 
únikům.

Or. en

Pozměňovací návrh 60
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Sharon Bowles, Wolf Klinz, Ramon 
Tremosa i Balcells

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 19 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

19a) Komise by měla vytvořit odbornou 
pracovní skupinu (Výbor pro daň 
z finančních transakcí), která by se 
skládala ze zástupců všech zúčastněných 
členských států EU, Evropské komise, 
ECB a orgánu ESMA a která by 
posoudila účinné provádění této směrnice 
a její účinky na jednotný trh jako celek. 
Výbor pro daň z finančních transakcí by 
měl případně v plné míře uplatňovat 
právní předpisy Unie v oblasti daní a 
regulace finančních služeb a v oblasti 
nástrojů pro spolupráci v daňových 
záležitostech, které vytvořily OECD a 
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Rada Evropy.

Or. en

Odůvodnění

V této odborné skupině by měly být zastoupeny všechny členské státy, aby bylo možné 
posoudit vliv daně z finančních transakcí na jednotný trh. 

Pozměňovací návrh 61
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
on behalf of the Committee on Legal Affairs

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 19 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

19a) Vyhýbání se daňovým povinnostem a 
daňové úniky budou z části záviset na 
schopnosti členských států ověřovat 
zdanitelné transakce prováděné mimo 
oblast působnosti DFT. Komise by měla 
vytvořit odbornou pracovní skupinu 
(Výbor pro daň z finančních transakcí), 
která by se skládala ze zástupců 
zúčastněných členských států, Evropské 
komise, ECB a orgánu ESMA a která by 
posoudila účinné provádění této směrnice. 
Výbor pro DFT by měl dohlížet na 
finanční transakce s cílem odhalit 
způsoby vyhýbání se této dani, řádným 
způsobem navrhovat protiopatření a v 
případě potřeby koordinovat jejich 
provádění na vnitrostátní. Výbor pro daň 
z finančních transakcí by měl v plné míře 
uplatňovat právo Unie v oblasti daní a 
regulace finančních služeb a v oblasti 
nástrojů pro spolupráci v daňových 
záležitostech, které vytvořily mezinárodní 
organizace, včetně OECD a Rady Evropy.

Or. en
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Pozměňovací návrh 62
Daniël van der Stoep

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 20

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

20) S cílem zabránit vyhýbání se daňovým 
povinnostem a zneužití daňového režimu 
prostřednictvím uměle vytvořených 
schémat je třeba stanovit obecné pravidlo 
proti zneužívání daňového režimu. To by 
mělo být doplněno zvláštním pravidlem 
založeným na stejných zásadách pro řešení 
konkrétních problémů v souvislosti 
s depozitními certifikáty a podobnými 
cennými papíry.

20) S cílem zabránit zneužití daňového 
režimu prostřednictvím uměle vytvořených 
schémat je třeba stanovit obecné pravidlo 
proti zneužívání daňového režimu. To by 
mělo být doplněno zvláštním pravidlem 
založeným na stejných zásadách pro řešení 
konkrétních problémů v souvislosti 
s depozitními certifikáty a podobnými 
cennými papíry.

Or. nl

Pozměňovací návrh 63
Daniël van der Stoep

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 20

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

20) S cílem zabránit vyhýbání se daňovým 
povinnostem a zneužití daňového režimu 
prostřednictvím uměle vytvořených 
schémat je třeba stanovit obecné pravidlo 
proti zneužívání daňového režimu. To by 
mělo být doplněno zvláštním pravidlem 
založeným na stejných zásadách pro řešení 
konkrétních problémů v souvislosti 
s depozitními certifikáty a podobnými 
cennými papíry.

20) S cílem zabránit vyhýbání se daňovým 
povinnostem a zneužití daňového režimu 
prostřednictvím uměle vytvořených 
schémat je možné stanovit obecné pravidlo 
proti zneužívání daňového režimu. To 
může být doplněno zvláštním pravidlem 
založeným na stejných zásadách pro řešení 
konkrétních problémů v souvislosti 
s depozitními certifikáty a podobnými 
cennými papíry.

Or. nl

Pozměňovací návrh 64
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
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za Výbor pro právní záležitosti

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 21

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

21) S cílem umožnit přijetí podrobnějších 
pravidel v některých technických oblastech 
týkajících se povinností registrace, 
účetnictví, vykazování a jiných povinností, 
které mají zajistit, že daň z finančních 
transakcí bude daňovým úřadům skutečně 
uhrazena, i jejich případnou včasnou 
úpravu by měla být na Komisi v souladu s 
článkem 290 Smlouvy o fungování 
Evropské unie přenesena pravomoc 
přijímat akty, pokud jde o stanovení 
opatření nezbytných pro tyto účely. 
Zejména je důležité, aby Komise během 
přípravné práce uskutečnila vhodné 
konzultace, a to včetně konzultací na 
odborné úrovni. Při přípravě a 
vypracovávání aktů v přenesené pravomoci 
by Komise měla zajistit, aby byly příslušné 
dokumenty včas a vhodným způsobem 
předány Radě.

21) S cílem umožnit přijetí podrobnějších 
pravidel v některých technických oblastech 
týkajících se povinností registrace, 
účetnictví, vykazování a jiných povinností, 
které mají zajistit, že daň z finančních 
transakcí bude daňovým úřadům skutečně 
uhrazena, i jejich případnou včasnou 
úpravu by měla být na Komisi v souladu s 
článkem 290 Smlouvy o fungování 
Evropské unie přenesena pravomoc 
přijímat akty, pokud jde o stanovení 
opatření nezbytných pro tyto účely. 
Zejména je důležité, aby Komise během 
přípravné práce uskutečnila vhodné 
konzultace, a to včetně konzultací na 
odborné úrovni. Při přípravě a 
vypracovávání aktů v přenesené pravomoci 
by Komise měla zajistit souběžné, včasné a 
náležité předávání příslušných dokumentů 
Evropskému parlamentu a Radě.

Or. en

Odůvodnění

Tento pozměňovací návrh znovu zavádí výsadní právo Parlamentu v souladu s článkem 290 
SFEU a standardním bodem odůvodnění ve společné dohodě o aktech v přenesené pravomoci.

Pozměňovací návrh 65
Wolf Klinz

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 22 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

22a) Příjmy z daně z finančních transakcí 
se přidělí příslušnému členskému státu a 
nepoužijí se jako vlastní zdroje EU.
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Or. en

Pozměňovací návrh 66
Daniël van der Stoep

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 24

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

24) Jelikož cíle této směrnice, totiž 
harmonizace základních rysů daně 
z finančních transakcí mezi zúčastněnými 
členskými státy na úrovni Unie, nemůže 
být dostatečným způsobem dosaženo na 
úrovni těchto členských států, a může jej 
být proto v zájmu zajištění řádného 
fungování jednotného trhu lépe dosaženo 
na úrovni Unie, může Unie přijmout 
opatření v souladu se zásadou subsidiarity 
podle článku 5 Smlouvy o Evropské unii.
V souladu se zásadou proporcionality 
stanovenou v uvedeném článku 
nepřekračuje tato směrnice rámec toho, 
co je pro dosažení tohoto cíle nezbytné,

24) Jelikož cíle této směrnice, totiž 
harmonizace základních rysů daně 
z finančních transakcí mezi zúčastněnými 
členskými státy na úrovni Unie, může být 
dostatečným způsobem dosaženo na úrovni 
těchto členských států, a nemůže jej být 
proto v zájmu zajištění řádného fungování 
jednotného trhu lépe dosaženo na úrovni 
Unie, mohou členské státy přijmout 
opatření v souladu se zásadou subsidiarity 
podle článku 5 Smlouvy o Evropské unii.

Or. nl

Pozměňovací návrh 67
Jean-Paul Besset
za skupinu Verts/ALE

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 24 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

24a) Za účelem co největšího snížení rizik 
přemístění do třetích jurisdikcí a vytvoření 
rovných podmínek hospodářské soutěže, 
měly by Komise a Rada v mezinárodních 
fórech (zejména ve skupině G20 a G8) 
navrhnout celosvětové uplatňování daně z 
finančních transakcí.

Or. fr
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Pozměňovací návrh 68
Gunnar Hökmark, Theodor Dumitru Stolojan, Krišjānis Kariņš, Astrid Lulling, Danuta 
Maria Hübner

Návrh směrnice
Bod odůvodnění 24 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

24a) Zavedení daně z finančních 
transakcí by významně snížilo likviditu 
finančních nástrojů této dani 
podléhajících, a tím by se zvýšily náklady 
na financování společností, penzijních 
fondů, státních dluhopisů a dalších 
ekonomických subjektů. Mnohým 
členským státům, které se v současné době 
potýkají s problémy v oblasti financování 
veřejných činností a splácení státního 
dluhu by daň z finančních transakcí 
přinesla ještě větší problémy.

Or. en

Pozměňovací návrh 69
Sharon Bowles

Návrh směrnice
Čl. 1 – odst. 2 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2a) Způsob vybírání daně z finančních 
transakcí musí být v souladu s pravidly 
WTO a ostatními mezinárodními 
dohodami včetně dvoustranných 
investičních smluv a dohod o volném 
obchodu a nesmí se dotknout budoucích 
ani plánovaných investičních a 
obchodních dohod EU.

Or. en
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Pozměňovací návrh 70
Sharon Bowles, Olle Schmidt

Návrh směrnice
Čl. 1 – odst. 2 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2b) V souladu se zásadou uvedenou v čl. 2 
odst. 3 rozhodnutí Rady ze dne 29. září 
2000 o systému vlastních zdrojů 
Evropských společenství a se směrnicí o 
zdanění příjmů z úspor, mají členské státy 
vybírající daň jménem zúčastněného 
členského státu nárok ponechat si 25 % 
příjmů z DFT na vynaložené náklady. 

Or. en

Pozměňovací návrh 71
Markus Ferber

Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – bod 2 – písm. b

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

b) převod práva nakládat s finančním 
nástrojem jako vlastník mezi subjekty 
skupiny a každá rovnocenná operace 
obnášející přenos rizika spojeného 
s finančním nástrojem v případech, na 
něž se nevztahuje bod a);

vypouští se

Or. de

Odůvodnění

Finanční transakce v rámci struktur skupiny (vnitroskupinové převody) používají družstevní 
banky a spořitelny při řízení likvidiy a rizika a pomáhají snižovat likvidní rizika a koncentrace 
rizika a rozptylovat je mezi mateřské subjekty a dceřiné společnosti. Vzhledem k tomu, že 
takové transakce často probíhají několikrát denně, jejich začlenění do rozsahu působnosti 
daně z finančních transakcí by přineslo velkou zátěž pro skupinové struktury a snížilo by 
jejich schopnost nést rizika.
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Pozměňovací návrh 72
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Wolf Klinz, Ramon Tremosa i Balcells

Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – bod 2 – písm. b

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

b) převod práva nakládat s finančním 
nástrojem jako vlastník mezi subjekty 
skupiny a každá rovnocenná operace 
obnášející přenos rizika spojeného 
s finančním nástrojem v případech, na 
něž se nevztahuje bod a);

vypouští se

Or. en

Odůvodnění

Převody v rámci skupiny jsou pro skupiny bank podstatné vzhledem k tomu, že slouží ke 
kontaktu přidružené afiliace s jejím ústředním orgánem. Ústřední orgány jsou vnitrostátními 
právními předpisy vázány poskytovat každodenní pomoc na zvýšení likvidity v rámci celkové 
správy likvidity v rámci skupiny. Případná daň z finančních transakcí (DFT) by vedla k 
vysoce kumulativní daňové zátěži na úkor zdravé správy likvidity. Na základě těchto 
skutečností je klíčové, aby takové převody nebyly případnou DFT zatíženy.

Pozměňovací návrh 73
Alfredo Pallone

Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – bod 2 – písm. b

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

b) převod práva nakládat s finančním 
nástrojem jako vlastník mezi subjekty 
skupiny a každá rovnocenná operace 
obnášející přenos rizika spojeného 
s finančním nástrojem v případech, na 
něž se nevztahuje bod a);

vypouští se

Or. en
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Pozměňovací návrh 74
Jean-Paul Besset
za skupinu Verts/ALE

Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – bod 2 – písm. c

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

c) uzavření derivátových smluv před 
vzájemným započtením nebo 
vypořádáním;

c) uzavření derivátových smluv, včetně 
rozdílových smluv a měnových spotů 
na devizovém trhu, před vzájemným 
započtením nebo vypořádáním;

Or. fr

Pozměňovací návrh 75
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
on behalf of the Committee on Legal Affairs

Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – bod 2 – písm. c

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

c) uzavření derivátových smluv před 
vzájemným započtením nebo 
vypořádáním;

c) uzavření derivátových smluv, včetně 
rozdílových smluv a spekulativních 
forwardových transakcí, před vzájemným 
započtením nebo vypořádáním;

Or. en

Pozměňovací návrh 76
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Ramon Tremosa i Balcells

Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – bod 2 – písm. e

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

e) dohoda o zpětném odkupu, dohoda 
o zpětném odprodeji, dohoda o půjčkách 
a výpůjčkách cenných papírů;

vypouští se
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Or. en

Odůvodnění

Repo obchody a zpětné repo obchody se považují za dočasné prostředky správy a zabezpečení 
likvidity. Jsou důležitým mechanismem poskytování zajištěných finančních prostředků. 
Zdanění těchto transakcí prostřednictvím DFT by značně snížilo flexibilitu správy likvidity. 
Rovněž by to výrazně odradilo účastníky trhu od využívání zajištěných finančních prostředků 
a vedlo k většímu využívání nezajištěných půjček, což by v rámci finančního systému zvýšilo 
úvěrové riziko.

Pozměňovací návrh 77
Alfredo Pallone

Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – bod 2 – písm. e

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

e) dohoda o zpětném odkupu, dohoda o 
zpětném odprodeji, dohoda o půjčkách 
a výpůjčkách cenných papírů;

vypouští se

Or. en

Pozměňovací návrh 78
Sharon Bowles

Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – bod 2 – písm. e

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

e) dohoda o zpětném odkupu, dohoda o 
zpětném odprodeji, dohoda o půjčkách 
a výpůjčkách cenných papírů;

e) dohoda o zpětném odkupu, dohoda o 
zpětném odprodeji, dohoda o půjčkách a 
výpůjčkách cenných papírů, včetně 
zrušených příkazů v rámci 
vysokofrekvenčního obchodování;

Or. en

Pozměňovací návrh 79
Jean-Paul Gauzès
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Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – bod 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3) „finančními nástroji“ se rozumí nástroje 
ve smyslu přílohy I oddílu C směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 
2004/39/ES a strukturované produkty;

3) „finančními nástroji“ nástroje ve smyslu 
přílohy I oddílu C směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2004/39/ES, 
strukturované produkty a měnové spotové 
transakce;

Or. fr

Pozměňovací návrh 80
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Ramon Tremosa i Balcells

Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – bod 5

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

5) „dohodou o zpětném odkupu“ a 
„dohodou o zpětném odprodeji“ se rozumí 
dohoda uvedená v čl. 3 odst. 1 písm. m) 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 
2006/49/ES;

vypouští se

Or. en

Odůvodnění

Repa a reverzní repa se považují za dočasné prostředky správy a poskytování likvidity. Jsou 
důležitým mechanismem poskytování zajištěných finančních prostředků. Zdanění těchto 
transakcí prostřednictvím DFT by značně snížilo flexibilitu správy likvidity. Rovněž by to 
výrazně odradilo účastníky trhu od využívání zajištěných finančních prostředků a vedlo k 
většímu spoléhání se na nezajištěné půjčky, což by v rámci finančního systému zvýšilo úvěrové 
riziko.

Pozměňovací návrh 81
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – písm. 7 a (nové)
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

7a) „tvůrcem trhu“ se rozumí tvůrce trhu 
podle článku 4 směrnice o trzích 
finančních nástrojů [MiFID], tj. osoba, 
která trvale působí na finančních trzích 
jako osoba ochotná obchodovat na vlastní 
účet formou nákupu a prodeje finančních 
nástrojů za použití vlastního kapitálu;

Or. en

Pozměňovací návrh 82
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Sharon Bowles, Ramon Tremosa i 
Balcells

Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – písm. 7 b (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

7b) „trhem pro růst malých a středních 
podniků“ rozumí systém MTF, který je 
zapsán do rejstříku jako trh pro růst 
malých a středních podniků v souladu 
s článkem 2 a zapsán do rejstříku 
v souladu s článkem 35 směrnice o trzích 
finančních nástrojů [MiFID];

Or. en

Pozměňovací návrh 83
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Sharon Bowles, Ramon Tremosa i 
Balcells

Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – písm. 7 c (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

7c) „malými a středními podniky“ se 
rozumí společnost s průměrnou tržní 
kapitalizací nižší než 200 000 000 EUR 
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v souladu s čl. 4 odst. 12 nařízení č. …/… 
[MiFID];

Or. en

Pozměňovací návrh 84
Astrid Lulling

Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – bod 8 – písm. e

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

e) subjekt kolektivního investování do 
převoditelných cenných papírů (SKIPCP) 
ve smyslu čl. 1 odst. 2 směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 
2009/65/ES a správcovská společnost ve 
smyslu čl. 2 odst. 1 písm. b) směrnice 
2009/65/ES;

vypouští se

Or. fr

Pozměňovací návrh 85
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Sharon Bowles, Wolf Klinz

Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – bod 8 – písm. e

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

e) subjekt kolektivního investování do 
převoditelných cenných papírů (SKIPCP) 
ve smyslu čl. 1 odst. 2 směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 
2009/65/ES a správcovská společnost ve 
smyslu čl. 2 odst. 1 písm. b) směrnice 
2009/65/ES;

vypouští se

Or. en

Odůvodnění

SKIPCP – a tudíž investoři do fondů – kteří neměli podíl na příčině krize, by měli být od 
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(osobního) uplatňování DFT osvobozeni. Proto by se případná DFT měla vztahovat pouze na 
obchodování na vlastní účet.

Pozměňovací návrh 86
Sari Essayah

Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – bod 8 – písm. f

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

f) penzijní fond nebo instituce 
zaměstnaneckého penzijního pojištění ve 
smyslu čl. 6 písm. a) směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2003/41/ES investiční 
správce tohoto fondu nebo instituce;

vypouští se

Or. fi

Pozměňovací návrh 87
Astrid Lulling

Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – bod 8 – písm. f

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

f) penzijní fond nebo instituce 
zaměstnaneckého penzijního pojištění ve 
smyslu čl. 6 písm. a) směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2003/41/ES investiční 
správce tohoto fondu nebo instituce;

vypouští se

Or. fr

Pozměňovací návrh 88
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Sharon Bowles, Wolf Klinz, Ramon 
Tremosa i Balcells

Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – bod 8 – písm. f
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

f) penzijní fond nebo instituce 
zaměstnaneckého penzijního pojištění ve 
smyslu čl. 6 písm. a) směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2003/41/ES investiční 
správce tohoto fondu nebo instituce;

vypouští se

Or. en

Pozměňovací návrh 89
Corien Wortmann-Kool

Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – bod 8 – písm. f

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

f) penzijní fond nebo instituce 
zaměstnaneckého penzijního pojištění ve 
smyslu čl. 6 písm. a) směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2003/41/ES investiční 
správce tohoto fondu nebo instituce;

f) penzijní fond nebo instituce 
zaměstnaneckého penzijního pojištění ve 
smyslu čl. 6 písm. a) směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2003/41/ES o 
činnostech institucí zaměstnaneckého 
penzijního pojištění a dohledu nad nimi, 
investiční správce tohoto fondu nebo 
instituce a subjekt ustavený za účelem 
investování takových fondů či instituce 
provádějící svou činnost výhradně v zájmu 
takových fondů či institucí se nepovažují 
za finanční instituci pro účely této 
směrnice;

Or. en

Odůvodnění

Znění, které bylo přijato legislativním usnesením Evropského parlamentu ze dne 23. května 
2012 o návrhu směrnice Rady o společném systému daně z finančních transakcí a změně 
směrnice 2008/7/ES (COM(2011)0594 – C7-0355/2011 – 2011/0261(CNS)).

Pozměňovací návrh 90
Alfredo Pallone
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Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – bod 8 – písm. f

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

f) penzijní fond nebo instituce 
zaměstnaneckého penzijního pojištění ve 
smyslu čl. 6 písm. a) směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2003/41/ES investiční 
správce tohoto fondu nebo instituce;

f) penzijní fond nebo instituce 
zaměstnaneckého penzijního pojištění ve 
smyslu čl. 6 písm. a) směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2003/41/ES o 
činnostech institucí zaměstnaneckého 
penzijního pojištění a dohledu nad nimi 
nebo o financované či částečně 
financované penzijní instituci podle 
nařízení 883/2004/ES, investiční správce 
tohoto fondu nebo instituce a subjekt 
ustavený za účelem investování takových 
fondů či instituce provádějící svou činnost 
pouze a výhradně v zájmu takových fondů 
či institucí se nepovažují za finanční 
instituci pro účely této směrnice;

Or. en

Pozměňovací návrh 91
Astrid Lulling

Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – bod 8 – písm. g

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

g) alternativní investiční fond a 
alternativní správce investičních fondů ve 
smyslu článku 4 směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2011/61/EU;

vypouští se

Or. fr

Pozměňovací návrh 92
Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – bod 8 – písm. g
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

g) alternativní investiční fond a alternativní 
správce investičních fondů ve smyslu 
článku 4 směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2011/61/EU;

g) alternativní investiční fond a alternativní 
správce investičních fondů ve smyslu 
článku 4 směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 2011/61/EU s výjimkou případů, 
kdy pákový efekt alternativních 
investičních fondů (AIF) splňuje 
požadavky stanovené v čl. 51 odst. 3 
směrnice 2009/65/ES;

Or. en

Odůvodnění

Existuje množství fondů AIF, které byly vytvořeny pouze pro retailové investory (retailové 
AIF). Ty sledují investiční politiku, která odpovídá existující politice SKIPCP. To znamená, 
že celkové riziko AIF spojené s derivátovými nástroji nepřekročí celkovou čistou hodnotu jeho 
portfolia. Bylo by neúměrné postihovat všechny AIF prostřednictvím daně z finančních 
transakcí pouze proto, že jsou zařazeny do stejné skupiny jako zajišťovací fondy.

Pozměňovací návrh 93
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – bod 8 – písm. j

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

j) jakýkoliv jiný podnik, instituce, subjekt 
nebo osoba vykonávající jednu nebo více 
následujících činností, v případě, že 
průměrná roční hodnota jejich finančních 
transakcí představuje více než 50 % jejich 
celkového průměrného čistého ročního 
obratu podle článku 28 směrnice Rady 
78/660/EHS:

vypouští se

i) činnosti uvedené v příloze I bodech 1, 2, 
3, 6 směrnice 2006/48/ES;
ii) obchodování na vlastní účet nebo na 
účet klientů nebo jejich jménem 
v souvislosti s jakýmkoliv finančním 
nástrojem;
iii) akvizice účastí v podnicích;
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iv) účast na finančních nástrojích nebo 
jejich vydávání;
v) poskytování služeb spojených 
s činnostmi uvedenými v bodě iv);

Or. en

Odůvodnění

Čl. 2 odst. 1 bod (8) j) rozšiřuje definici finančních institucí a vytváří nejistotu ohledně 
působnosti daně. Toto ustanovení by mělo být vypuštěno.

Pozměňovací návrh 94
Jürgen Klute

Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – písm. 12 a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

12a) „nadměrnou spekulací“ se pro účely 
této směrnice rozumí pozice držené 
jakoukoli osobou, včetně jakékoli skupiny 
či třídy osob, které objektivně nesnižují 
rizika přímo spojená s obchodními 
činnostmi této osoby vázanými na danou 
komoditu a ve kterých protistrana 
nesnižuje rizika přímo spojená s jejími 
obchodními činnostmi.

Or. en

Pozměňovací návrh 95
Ramon Tremosa i Balcells, Izaskun Bilbao Barandica, Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – písm. 12 a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

12a) „státním dluhem“ se rozumějí 
dluhopisy vydané některou ze správních 
úrovní zúčastněného členského státu.
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Or. en

Pozměňovací návrh 96
Alfredo Pallone

Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 1 – písm. 12 a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

12a) „činnostmi tvorby trhu“ se rozumějí 
činnosti investiční firmy, úvěrové 
instituce, subjektu ze třetí země nebo 
firmy, jak je uvedeno v čl. 2 odst. 1 
směrnice 2004/39/ES, pokud obchodují na 
vlastní účet s finančním nástrojem, ať 
obchodovaným v obchodním systému 
nebo mimo obchodní systém, při plnění 
jednoho z těchto úkolů:
i) stanovování pevných současných 
dvousměrných kotací, které mají 
srovnatelnou velikost a konkurenční ceny, 
přičemž výsledkem je pravidelné 
a průběžné zajišťování likvidity na trhu;
ii) obchodování v rámci běžné obchodní 
činnosti ve formě plnění pokynů vydaných 
klienty nebo v reakci na požadavky 
klientů na obchodování;
iii) ve formě zajišťování pozic (včetně 
výpůjček cenných papírů) vyplývajících z 
plnění úkolů uvedených v bodech i) a ii);

Or. en

Pozměňovací návrh 97
Markus Ferber

Návrh směrnice
Čl. 2 – odst. 3 – písm. d a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

da) při výpočtu roční průměrné hodnoty 
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finančních transakcí, na něž se odkazuje 
v tomto bodu, se neberou v úvahu 
finanční transkace, které, jak je uvedeno v 
čl. 10 odst. 3 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 648/2012 ze 
dne 4. července 2012 o OTC derivátech, 
ústředních protistranách a registrech 
obchodních údajů, objektivně zjistitelným 
způsobem přispívají ke snižování rizik 
přímo souvisejících s obchodní činností 
nebo s likviditou a finančním řízením 
daného subjektu, ústavu, instituce, osoby 
nebo skupiny, jak je uvedeno v tomto 
nařízení, do něhož uvedený subjekt, ústav, 
instituce nebo osoba spadá.  Toto se 
uplatňuje bez ohledu na to zda se dané 
finanční transakce vztahují k OTC 
derivátům, jak je uvedeno v tomto 
nařízení.

Or. de

Odůvodnění

Podle příkladu nařízení o infrastruktuře evropských trhů by se při výpočtu průměrné hodnoty 
neměly brát v úvahu finanční transakce, které slouží jako pojištění proti rizikům přímo 
souvisejícím s obchodními činnostmi nefinanční instituce.

Pozměňovací návrh 98
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Sharon Bowles

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Tato směrnice se použije na všechny
finanční transakce za podmínky, že 
nejméně jeden účastník transakce je 
usazen na území zúčastněného členského 
státu a že účastníkem transakce je i 
finanční instituce usazená na území
zúčastněného členského státu a jedná 
buď na vlastní účet nebo na účet jiné 
osoby, nebo jedná jménem účastníka 
transakce.

1. Tato směrnice se použije na finanční 
instituce uvedené v této směrnici, usazené 
na území zúčastněného členského státu,
provádějící transakce s nástroji, které jsou 
přijaty k obchodování nebo obchodovány 
na regulovaném trhu, v systému MTF 
nebo OTF a vydané ve zúčastněných 
členských státech, pro které existuje 
likvidní trh, jak je stanoveno v souladu s 
nařízením [..../...MIFIR]. Tato směrnice 
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se nepoužije, pokud finanční instituce 
jedná jako tvůrce trhu v souvislosti 
s požadavkem klienta, nebo zajišťuje 
rizika související s plněním této úlohy.

Or. en

Odůvodnění

DFT by měla být uplatňována na dostatečně likvidních trzích s cílem zamezit dramatickým 
narušením trhu. Transakce na účet jiné osoby nebo prováděné jako plnění činností tvorby 
trhu by měly být z působnosti DFT vyloučeny, stejně jako činnost za účelem zajišťování rizik 
vyplývajících z tvorby trhu, což je významné pro malé a střední podniky. Bez těchto výjimek by 
měla daň velmi škodlivý dopad na likviditu na finančních trzích a negativní dopady na 
náklady na financování reálné ekonomiky.

Pozměňovací návrh 99
Sari Essayah

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Tato směrnice se použije na všechny 
finanční transakce za podmínky, že 
nejméně jeden účastník transakce je usazen 
na území zúčastněného členského státu a 
že účastníkem transakce je i finanční 
instituce usazená na území zúčastněného 
členského státu a jedná buď na vlastní účet 
nebo na účet jiné osoby, nebo jedná
jménem účastníka transakce.

1. Tato směrnice se použije na všechny 
finanční transakce za podmínky, že 
nejméně jeden účastník transakce je usazen 
na území zúčastněného členského státu a 
že účastníky transakce jsou i finanční 
instituce usazené na území zúčastněného 
členského státu a jednají buď na vlastní 
účet nebo na účet jiné osoby, nebo jednají
jménem účastníka transakce.

Or. fi

Pozměňovací návrh 100
Sharon Bowles

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 1 a (nový)
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1a) V případě širší DFT se bude rozšíření 
týkat těchto dalších území na základě 
vzájemných podmínek.

Or. en

Pozměňovací návrh 101
Gunnar Hökmark, Theodor Dumitru Stolojan, Sari Essayah, Astrid Lulling

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 1 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1a) Daň zavedená touto směrnicí nesmí 
být vybírána od subjektů usazených mimo 
území zúčastněného členského státu.

Or. en

Pozměňovací návrh 102
Sari Essayah

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 2 – písm. c a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ca) penzijní fondy.

Or. fi

Pozměňovací návrh 103
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Sharon Bowles, Philippe De Backer, Ramon Tremosa i 
Balcells

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 2 – písm. c a (nové)
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ca) trhy pro růst MSP;

Or. en

Pozměňovací návrh 104
Corien Wortmann-Kool

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 2 – písm. c a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ca) penzijní fondy nebo instituce 
zaměstnaneckého penzijního pojištění ve 
smyslu čl. 6 písm. a) směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2003/41/ES 
o činnostech institucí zaměstnaneckého 
penzijního pojištění a dohledu nad nimi, 
investiční správce tohoto fondu nebo 
instituce a subjekty ustavené za účelem 
investování takových fondů či instituce 
provádějící svou činnost pouze a výhradně 
v zájmu takových fondů či institucí;

Or. en

Pozměňovací návrh 105
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Ramon Tremosa i Balcells

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 2 – písm. c b (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

cb) malé a střední podniky;

Or. en
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Pozměňovací návrh 106
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Sharon Bowles, Wolf Klinz, Ramon 
Tremosa i Balcells

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 2 – písm. c c (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

cc) penzijní fond nebo instituci 
zaměstnaneckého penzijního pojištění ve 
smyslu čl. 6 písm. a) směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2003/41/ES, 
investičního správce tohoto fondu nebo 
instituce;

Or. en

Pozměňovací návrh 107
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Sharon Bowles, Wolf Klinz

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 2 – písm. c d (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

cd) subjekt kolektivního investování do 
převoditelných cenných papírů (SKIPCP) 
ve smyslu čl. 1 odst. 2 směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 
2009/65/ES a správcovská společnost ve 
smyslu čl. 2 odst. 1 písm. b) směrnice 
2009/65/ES;

Or. en

Pozměňovací návrh 108
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 2 – písm. c e (nové)



PE507.999v01-00 48/77 AM\931179CS.doc

CS

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ce) pobočku nebo dceřinou společnost 
instituce usazené ve zúčastněném 
členském státě v souladu s čl. 4 odst. 1 
písm. c), která však působí v 
nezúčastněném členském státě, kde 
neobchoduje s nástrojem vydaným v 
některém zúčastněném členském státě;

Or. en

Pozměňovací návrh 109
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 2 – písm. c f (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

cf) finanční instituce působící jako tvůrci 
trhu nebo provádějící transakce 
související s uvedenou činností včetně 
zajišťování rizik vyplývajících z uvedené 
činnosti.

Or. en

Odůvodnění

Transakce tvůrce trhu představují podstatné spojení mezi nákupem a prodejem na trhu. Tím 
zajišťují likviditu na sekundárním trhu a neměly by být omezeny případnou daní z finančních 
transakcí. Jinak by bylo mírně vystaveno riziku také dostatečné financování reálné 
ekonomiky.

Pozměňovací návrh 110
Olle Schmidt, Philippe De Backer

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 2 – písm. c g (nové)



AM\931179CS.doc 49/77 PE507.999v01-00

CS

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

cg) rizikový kapitál nebo fond sociálního 
podnikání, který působí s průkazem 
platným pro celou EU, jak je stanoveno 
v článku 3 nařízení (EU) 345/2013 
o evropských fondech rizikového kapitálu 
a v článku 3 nařízení (EU) 346/2013 
o evropských fondech sociálního 
podnikání; 

Or. en

Pozměňovací návrh 111
Markus Ferber

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 4 – písm. g a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ga) převody v rámci skupiny mezi členy 
skupiny bank nebo mezi subjekty skupiny 
týkající se finančních nástrojů, které jim 
náleží, a veškeré obdobné postupy, včetně 
přenosu rizika spojeného s finančním 
nástrojem.

Or. de

Odůvodnění

Finanční transakce v rámci struktur skupiny (transakce uvnitř skupiny) jsou používány 
družstevními bankami a spořitelnami při řízení likvidiy a rizika a pomáhají snižovat rizika 
likvidity a koncentrace rizika a rozptylovat je mezi mateřské subjekty a dceřiné společnosti. 
Vzhledem k tomu, že takové transakce často probíhají několikrát denně, jejich začlenění do 
oblasti působnosti daně z finančních transakcí by vytvořilo výraznou zátěž a poškodilo by 
schopnost skupinových struktur nést rizika.

Pozměňovací návrh 112
Othmar Karas

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 4 – písm. g a (nové)



PE507.999v01-00 50/77 AM\931179CS.doc

CS

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ga) transakce s právem nakládat s určitým 
finančním nástrojem jako vlastník a 
jakoukoli rovnocennou operaci obnášející 
přenos rizika spojeného s finančním 
nástrojem mezi subjekty určité skupiny 
nebo mezi subjekty sítě 
decentralizovaných bank, kde se tyto 
transakce provádějí za účelem plnění 
zákonného požadavku nebo 
obezřetnostního dohledu, který je 
stanoven vnitrostátními právními předpisy 
nebo právními předpisy Unie.

Or. en

Odůvodnění

Transakce uvnitř skupiny často slouží řízení likvidity v rámci skupiny nebo sítě. Tam, kde se 
takové transakce provádějí s cílem plnit zákonné požadavky nebo požadavky obezřetnostního 
dohledu (jako jsou nová pravidla stanovená ve směrnici o kapitálových požadavcích 
IV / nařízení o kapitálových požadavcích), neměly by podléhat doplňujícímu zdanění.

Pozměňovací návrh 113
Alfredo Pallone

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 4 – písm. g a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ga) transakce mezi subjekty skupiny 
s právem nakládat s finančním nástrojem 
jako vlastník a jakoukoli rovnocennou 
operaci obnášející přenos rizika 
spojeného s finančním nástrojem 
v případech, na něž se nevztahuje písm. a)

Or. en

Odůvodnění

Toto ustanovení znevýhodňuje finanční skupiny se stálými provozovnami v různých členských 
státech EU, zatímco zvýhodňuje ty, které mají pobočky a mohou být proto (spolu s příslušnými 



AM\931179CS.doc 51/77 PE507.999v01-00

CS

transakcemi) snadno převedeny na neevropské finanční trhy a vyhnout se tak daním. 
Transakce mezi subjekty skupiny jsou obecně prováděny z funkčních důvodů a není 
pravděpodobné, že by byly spekulativní povahy.

Pozměňovací návrh 114
Wolf Klinz

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 4 – písm. g a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ga) transakce investičních nebo 
penzijních fondů určených pro soukromé 
penzijní systémy.

Or. en

Pozměňovací návrh 115
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 4 – písm. g a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ga) nástroje vydané v nezúčastněných 
členských státech.

Or. en

Odůvodnění

Aby návrh splnil požadavky posílené spolupráce, nesmí mít dopad na nezúčastněné členské 
státy nebo narušovat hospodářskou soutěž v uvedených členských státech. Toho lze dosáhnout 
pouze vyloučením nástrojů vydaných nezúčastněnými členskými státy.

Pozměňovací návrh 116
Ramon Tremosa i Balcells, Izaskun Bilbao Barandica, Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 4 – písm. g a (nové)
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ga) transakce se státním dluhem.

Or. en

Pozměňovací návrh 117
Roberta Angelilli

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 4 – písm. g a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ga) transakce s vládními dluhopisy.

Or. it

Pozměňovací návrh 118
Othmar Karas

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 4 – písm. g b (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

gb) transakce prováděné jako součást 
činnosti tvorby trhu, jak je uvedeno v čl. 2 
odst. 1 písm. k) nařízení 236/2012.

Or. en

Odůvodnění

Tvůrci trhu hrají zásadní úlohu zvláště na menších nebo regionálních burzách cenných 
papírů, neboť poskytují likviditu, což zajišťuje fungování sekundárního trhu. V souladu 
s cílem posilovat regulované trhy před neregulovanými obchodními místy by měly být činnosti 
tvorby trhu vyloučeny z působnosti DFT, což je také například případ vnitrostátních DFT 
v Itálii nebo ve Francii.

Pozměňovací návrh 119
Alfredo Pallone
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Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 4 – písm. g b (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

gb) transakce v souvislosti s dohodami 
o zpětném odkupu a zpětném odprodeji 
a smlouvami o půjčce a výpůjčce cenných 
papírů.

Or. en

Odůvodnění

Repurchase and securities or commodities lending and borrowing agreements are central 
instruments for safeguarding a proper liquidity allocation within banks. As these instruments 
cannot be replaced by other legal forms (e.g. secured lending), this directive shall not be 
applied to these instruments. Otherwise the FTT would lead to a strong dependency of banks 
on central bank facilities, which would lead to further intensification of TARGET-2 
imbalances in the future. Repo business today is the modern form of secured interbank 
lending and is an essential part of the refinancing strategy of banks.

Pozměňovací návrh 120
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 4 – písm. g b (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

gb) transakce v rámci skupiny mezi 
subjekty konsolidované skupiny a subjekty 
sítě decentralizovaných bank za 
podmínky, že vlastní příslušné finanční 
nástroje, a obdobné typy transakcí 
zahrnující přenos rizika souvisejícího s 
finančním nástrojem;

Or. en

Odůvodnění

Převody v rámci skupiny jsou pro skupiny bank podstatné vzhledem k tomu, že přidružené 
pobočky vzájemně reagují se svým ústředním orgánem. Ústřední orgány jsou vnitrostátními 
právními předpisy vázány poskytovat každodenní pomoc na zvýšení likvidity v rámci celkové 
správy likvidity v rámci skupiny. Případná daň z finančních transakcí (DFT) by vedla k 
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vysoce kumulativní daňové zátěži na úkor zdravého řízení likvidity. Na základě těchto 
skutečností je klíčové, aby takové převody nebyly případnou DFT zatíženy.

Pozměňovací návrh 121
Ramon Tremosa i Balcells, Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 4 – písm. g b (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

gb) transakce s jakýmkoli finančním 
produktem vydaným MSP

Or. en

Pozměňovací návrh 122
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Ramon Tremosa i Balcells

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 4 – písm. g c (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

gc) dohoda o zpětném odprodeji, dohoda 
o odprodeji, smluvní ujednání o půjčkách 
a výpůjčkách cenných papírů.

Or. en

Odůvodnění

Repa a reverzní repa se považují za dočasné prostředky správy a poskytování likvidity 
a financování. Zdanění těchto transakcí prostřednictvím DFT by značně snížilo flexibilitu 
řízení likvidity a poskytování likvidity a schopnost finančních institucí se efektivně financovat. 
Proto se takové negativní účinky vylučují.

Pozměňovací návrh 123
Alfredo Pallone

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 4 – písm. g c (nové)
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

gc) transakce v souvislosti s činnostmi 
tvorby trhu;

Or. en

Odůvodnění

Market making activities contribute to a well-functioning economic system. A tax on market 
making activities would immediately lead to negative results. Market makers would withdraw 
from their mandates and subsequently liquidity will be reduced. This would be contradictory 
to the recently introduced liquidity coverage ratio (LCR) which requires from a prudential 
perspective specific levels of highly liquid assets. An unbalanced tax would weaken the 
financial stability as a whole. Therefore, market making activities on all kinds of markets and 
for all types of financial instruments shall not fall within the scope of this directive.

Pozměňovací návrh 124
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Ramon Tremosa i Balcells

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 4 – písm. g d (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

gd) měnové deriváty a deriváty vztahující 
se k úrokové sazbě, jak je stanoveno 
v příloze 1 oddílu C směrnice o trzích 
finančních nástrojů (MiFID).

Or. en

Odůvodnění

Pro malé členské státy mimo eurozónu je důležité, aby transakce s měnovými deriváty a 
deriváty vztahujícími se k úrokové sazbě byly od daně osvobozeny, aby se nezvyšovaly 
náklady na správu jejich státního dluhu.

Pozměňovací návrh 125
Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 4 – písm. g e (nové)
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ge) transakce na primárních trzích 
uvedené v čl. 5 písm. c) nařízení (ES) 
č. 1287/2006, včetně upisování a 
následného přerozdělování finančních 
nástrojů v rámci jejich vydávání, a 
vydávání a zpětný odkup akcií a podílů 
podniků pro kolektivní investování do 
převoditelných cenných papírů (KIPCP), 
jak je stanoveno v čl. 1 odst. 2 směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 
2009/65/ES, a alternativních investičních 
fondů (AIF), jak je stanoveno v čl. 4 odst. 
1 písm. a) směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2011/61/EU;

Or. en

Odůvodnění

V případě odkupování akcií a podílových jednotek subjektů kolektivního investování by se 
mělo postupovat stejně jako v případě jejich vydávání, neboť by mělo odkazovat na transakci 
na primárních trzích.

Pozměňovací návrh 126
Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 4 – písm. g f (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

gf) transakce v souvislosti s činnostmi 
tvorby trhu.

Or. en

Odůvodnění

Transakce tvůrce trhu představují podstatné spojení mezi nákupem a prodejem na trhu. Tím 
zajišťují likviditu na sekundárním trhu a neměly by být omezeny případnou daní z finančních 
transakcí. Jinak by bylo mírně vystaveno riziku také dostatečné financování reálné 
ekonomiky.
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Pozměňovací návrh 127
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 4 – písm. g g (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

gg) dluhopisy a transakce s finančními 
nástroji související se zajišťovacími 
činnostmi nebo s činnostmi tvorby trhu na 
trzích s dluhopisy. 

Or. en

Pozměňovací návrh 128
Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh směrnice
Čl. 3 – odst. 4 – písm. g h (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

gh) derivátové transakce, které jsou 
výsledkem činnosti tvorby trhu nebo 
souvisejícího zajišťování nebo které lze 
objektivně vyhodnotit jako transakce 
snižující rizika přímo související s 
obchodní činností nebo pokladními 
finančními operacemi, které jsou 
specifikovány v souladu s nařízením 
[.../...EMIR].

Or. en

Odůvodnění

Nespekulativní derivátové transakce, které souvisejí s obchodní činností, by neměly být 
zahrnuty. Tyto derivátové transakce mají význam pro reálnou ekonomiku. Zdanění 
derivátových transakcí by mohlo mít negativní účinek zvýšení hypoték, které jsou zajištěny 
derivátovým nástrojem.
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Pozměňovací návrh 129
Sari Essayah

Návrh směrnice
Čl. 4 – odst. 1 – písm. f

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

f) instituce je účastníkem finanční 
transakce s jinou finanční institucí 
usazenou v uvedeném členském státu 
v souladu s body a), b), c), d) nebo e) nebo 
s účastníkem, který je usazený na území 
uvedeného členského státu a není 
finanční institucí, a jedná přitom na 
vlastní účet nebo na účet jiné osoby, nebo 
jedná jménem účastníka transakce;

vypouští se

Or. fi

Pozměňovací návrh 130
Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh směrnice
Čl. 4 – odst. 1 – písm. f

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

f) instituce je účastníkem finanční 
transakce s jinou finanční institucí 
usazenou v uvedeném členském státu 
v souladu s body a), b), c), d) nebo e) nebo 
s účastníkem, který je usazený na území 
uvedeného členského státu a není 
finanční institucí, a jedná přitom na 
vlastní účet nebo na účet jiné osoby, nebo 
jedná jménem účastníka transakce;

vypouští se

Or. en

Odůvodnění

Navrhovaná DFT v rámci mechanismu posílené spolupráce musí respektovat suverenitu 
nezúčastněných členských států a třetích zemí. Veškeré přeshraniční rysy DFT proto musejí 
být odstraněny. DFT by měla být omezena na účastníky transakce usazené na území 
zúčastněného členského státu. Za usazené ve zúčastněném členském státě se nepovažují žádné 
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subjekty usazené jinde, v nezúčastněném členském státě nebo ve třetí zemi.

Pozměňovací návrh 131
Gunnar Hökmark, Theodor Dumitru Stolojan, Sari Essayah, Astrid Lulling, Danuta 
Maria Hübner

Návrh směrnice
Čl. 4 – odst. 1 – písm. g

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

g) instituce je účastníkem finanční 
transakce se strukturovaným produktem 
nebo s jedním z finančních nástrojů 
uvedených v oddílu C přílohy I směrnice 
2004/39/ES vydaným na území uvedeného 
členského státu, s výjimkou nástrojů 
uvedených v bodech 4 až 10 daného 
oddílu, se kterými se neobchoduje v 
organizované platformě, a jedná přitom 
buď na vlastní účet nebo na účet jiné 
osoby, nebo jedná jménem účastníka 
transakce.

vypouští se

Or. en

Odůvodnění

Zásada emise není kompatibilní se skutečností, že daň se nevztahuje na účastníky usazené 
mimo území zúčastněných členských států, proto by měla být vypuštěna.

Pozměňovací návrh 132
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh směrnice
Čl. 4 – odst. 1 – písm. g

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

g) instituce je účastníkem finanční 
transakce se strukturovaným produktem 
nebo s jedním z finančních nástrojů 
uvedených v oddílu C přílohy I směrnice 
2004/39/ES vydaným na území uvedeného 
členského státu, s výjimkou nástrojů 

g) instituce je účastníkem finanční 
transakce se strukturovaným produktem 
nebo s jedním z finančních nástrojů 
uvedených v oddílu C přílohy I směrnice 
2004/39/ES vydaným na území uvedeného 
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uvedených v bodech 4 až 10 daného 
oddílu, se kterými se neobchoduje v 
organizované platformě, a jedná přitom 
buď na vlastní účet nebo na účet jiné 
osoby, nebo jedná jménem účastníka 
transakce.

členského státu.

Or. en

Odůvodnění

Cílem těchto návrhů je zajistit, aby zásada emise pokrývala všechny derivativní nástroje, 
včetně nástrojů uvedených v bodech 4 až 10 přílohy I oddílu C směrnice 2004/39/ES.

Pozměňovací návrh 133
Sari Essayah

Návrh směrnice
Čl. 4 – odst. 2 – písm. b

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

b) osoba je účastníkem finanční transakce 
se strukturovaným produktem nebo 
jedním z finančních nástrojů uvedených v 
oddíle C přílohy I směrnice 2004/39/ES 
vydaným na území uvedeného členského 
státu, s výjimkou nástrojů uvedených v 
bodech 4 až 10 daného oddílu, se kterými 
se neobchoduje v organizované platformě.

vypouští se

Or. fi

Pozměňovací návrh 134
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh směrnice
Čl. 4 – odst. 2 – písm. c

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

c) osoba je účastníkem finanční transakce 
se strukturovaným produktem nebo 
jedním z finančních nástrojů uvedených v 

vypouští se
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oddíle C přílohy I směrnice 2004/39/ES 
vydaným na území uvedeného členského 
státu, s výjimkou nástrojů uvedených v 
bodech 4 až 10 daného oddílu, se kterými 
se neobchoduje v organizované platformě.

Or. en

Odůvodnění

Navrhovaná DFT v rámci mechanismu posílené spolupráce musí respektovat suverenitu 
nezúčastněných členských států a třetích zemí. Není vhodné rozšiřovat působnost transakce 
na jurisdikce, kdy protistrany nejsou usazeny, a považovat je za zde usazené.

Pozměňovací návrh 135
Sari Essayah

Návrh směrnice
Čl. 4 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Bez ohledu na odstavce 1 a 2 se 
finanční instituce nebo osoba, která není 
finanční institucí, nepovažuje za usazenou 
ve smyslu uvedených odstavců, pokud 
osoba povinná odvést daň z finančních 
transakcí prokáže, že neexistuje žádná 
souvislost mezi ekonomickou podstatou 
transakce a územím kteréhokoliv 
zúčastněného členského státu.

vypouští se

Or. fi

Pozměňovací návrh 136
Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh směrnice
Čl. 7 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

 V případě finančních transakcí uvedených 
v čl. 2 odst. 1 bodu 2 písm. c) a – s 

V případě finančních transakcí uvedených 
v čl. 2 odst. 1 bodu 2 písm. c) a – s 
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ohledem na derivátové smlouvy –
finančních transakcí uvedených v čl. 2 
odst. 1 bodu 2 písm. a), b) a d) je základem 
daně z finančních transakcí pomyslná 
částka uvedená v derivátových smlouvách 
v okamžiku finanční transakce.

ohledem na derivátové smlouvy –
finančních transakcí uvedených v čl. 2 
odst. 1 bodu 2 písm. a), b) a d) je základem 
daně z finančních transakcí ekonomická 
hodnota uvedená v derivátových 
smlouvách v okamžiku finanční transakce.

Or. en

Pozměňovací návrh 137
Ramon Tremosa i Balcells, Olle Schmidt

Návrh směrnice
Čl. 7 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

 V případě finančních transakcí uvedených 
v čl. 2 odst. 1 bodu 2 písm. c) a – s 
ohledem na derivátové smlouvy –
finančních transakcí uvedených v čl. 2 
odst. 1 bodu 2 písm. a), b) a d) je základem 
daně z finančních transakcí pomyslná 
částka uvedená v derivátových smlouvách 
v okamžiku finanční transakce.

V případě finančních transakcí uvedených 
v čl. 2 odst. 1 bodu 2 písm. c) a – s 
ohledem na derivátové smlouvy –
finančních transakcí uvedených v čl. 2 
odst. 1 bodu 2 písm. a), b) a d) je základem 
daně z finančních transakcí ekonomická 
hodnota uvedená v derivátových 
smlouvách v okamžiku finanční transakce.

Or. en

Pozměňovací návrh 138
Marisa Matias

Návrh směrnice
Čl. 9 – odst. 2 – pododstavec 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Sazby stanoví každý zúčastněný členský 
stát jako procento základu daně.

Sazby stanoví každý zúčastněný členský 
stát jako procento základu daně a nejsou 
nižší než 0,1 %.

Or. en
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Pozměňovací návrh 139
Marisa Matias

Návrh směrnice
Čl. 9 – odst. 2 – pododstavec 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Tyto sazby nesmí být nižší než: vypouští se
a) 0,1 % u finančních transakcí 
uvedených v článku 6;
b) 0,01 % u finančních transakcí 
uvedených v článku 7.

Or. en

Pozměňovací návrh 140
Othmar Karas, Alfredo Pallone

Návrh směrnice
Čl. 9 – odst. 2 – pododstavec 2 – návětí

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Tyto sazby nesmí být nižší než: Tyto sazby budou:

Or. en

Odůvodnění

Míra platných sazeb by měla být jednotná, aby se zamezilo narušení společného systému daně 
z finančních transakcí v rámci posílené spolupráce.

Pozměňovací návrh 141
Ramon Tremosa i Balcells, Nils Torvalds

Návrh směrnice
Čl. 9 – odst. 2 – pododstavec 2 – návětí

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Tyto sazby nesmí být nižší než: Tyto sazby budou:
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Or. en

Pozměňovací návrh 142
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh směrnice
Čl. 9 – odst. 2 – pododstavec 2 – písm. a

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

a) 0,1 % u finančních transakcí uvedených 
v článku 6;

a) 0,01 % u finančních transakcí 
uvedených v článku 6;

Or. en

Odůvodnění

Podle současné formulace by byly navrhované daňové sazby vyšší než rozpětí na mnoha trzích 
a marže na mnoha jiných. Proto se navrhuje nižší sazba. Náklady na obchodování se při 
navrhované úrovni zdanění zdvojnásobí, což naruší financování reálné ekonomiky.

Pozměňovací návrh 143
Jean-Paul Besset
za skupinu Verts/ALE

Návrh směrnice
Čl. 9 – odst. 2 – pododstavec 2 – písm. b

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

b) 0,01 % u finančních transakcí 
uvedených v článku 7.

b) 0,1 % u finančních transakcí uvedených 
v článku 7.

Or. fr

Pozměňovací návrh 144
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh směrnice
Čl. 9 – odst. 2 – pododstavec 2 – písm. b
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

b) 0,01 % u finančních transakcí 
uvedených v článku 7.

b) 0,001 % u finančních transakcí 
uvedených v článku 7.

Or. en

Odůvodnění

Podle současné formulace by byly navrhované daňové sazby vyšší než rozpětí na mnoha trzích 
a marže na mnoha jiných. Proto se navrhuje nižší sazba. Náklady na obchodování se při 
navrhované úrovni zdanění zdvojnásobí, což naruší financování reálné ekonomiky.

Pozměňovací návrh 145
Ramon Tremosa i Balcells, Nils Torvalds

Návrh směrnice
Čl. 9 – odst. 2 – pododstavec 2 – písm. b a (nové)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

ba) 0,02 % u mimoburzovních derivátů

Or. en

Pozměňovací návrh 146
Jean-Paul Besset
za skupinu Verts/ALE

Návrh směrnice
Čl. 9 – odst. 2 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2a) 0,1 % u zrušených příkazů 
k transakci, pokud denní průměr těchto 
zrušení 15krát převýší počet provedených 
příkazů k transakci. 

Or. fr
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Odůvodnění

Za účelem pokrytí vysokofrekvenčního obchodování.

Pozměňovací návrh 147
Jean-Paul Besset
za skupinu Verts/ALE

Návrh směrnice
Čl. 9 – odst. 3 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3a) aniž je dotčen odstavec 3, zúčastněné 
členské státy uplatní vyšší sazbu na OTC 
finanční transakce uvedené v článcích 6 a 
7.

Or. fr

Pozměňovací návrh 148
Othmar Karas, Alfredo Pallone, Sirpa Pietikäinen

Návrh směrnice
Čl. 9 – odst. 3 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3a) aniž je dotčen odstavec 3, zúčastněné 
členské státy uplatní na OTC finanční 
transakce uvedené v článcích 6 a 7 vyšší 
sazby, než jsou sazby uvedené v odstavci 2. 
Tato vyšší sazba se nevztahuje na finanční 
transakce s OTC deriváty, které lze 
objektivně vyhodnotit jako transakce 
snižující rizika, jak je stanoveno v článku 
10 nařízení 149/2013.

Or. en

Odůvodnění

S cílem posílit využívání regulovaných obchodních systémů v protikladu k OTC transakcím by 
měly být na OTC transakce zavedeny vyšší sazby daně. To by doplnilo úsilí Unie o změnu 
obchodních toků směrem k regulovaným, kontrolovaným a transparentnějším trhům, jak uvedl 
Evropský parlament ve svém postoji (23. května 2012). OTC deriváty, které se využívají jako 
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zajišťující transakce pro reálnou ekonomiku, přispívají ke snižování rizik, proto by se na ně 
tato vyšší sazba neměla vztahovat.

Pozměňovací návrh 149
Jürgen Klute

Návrh směrnice
Čl. 9 – odst. 3 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3a) aniž jsou dotčeny odstavce 2 a 3, měly 
by členské státy uplatňovat nejméně 
desetkrát vyšší sazby na transakce, které 
lze charakterizovat jako nadměrnou 
spekulaci, jak je definována v článku 2.

Or. en

Pozměňovací návrh 150
Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh směrnice
Čl. 10 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. a

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

a) je účastníkem transakce a jedná buď na 
vlastní účet, nebo na účet jiné osoby;

a) je účastníkem transakce a jedná na 
vlastní účet;

Or. en

Odůvodnění

Transakce na účet jiné osoby nespadá do působnosti případné DFT. Jinak by byla mírně 
vystavena riziku existence finančních produktů, jako jsou investiční fondy, dobročinné 
organizace, pooly penzijních fondů a další, které jsou spravovány jménem malých investorů.

Pozměňovací návrh 151
Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh směrnice
Čl. 10 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. b
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

b) jedná jménem účastníka transakce; vypouští se

Or. en

Odůvodnění

Transakce na účet jiné osoby nespadá do působnosti případné DFT. Jinak by byla mírně 
vystavena riziku existence finančních produktů, jako jsou investiční fondy, dobročinné 
organizace, pooly penzijních fondů a další, které jsou spravovány jménem malých investorů.

Pozměňovací návrh 152
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh směrnice
Čl. 10 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. V případech, kdy splatná daň nebyla 
zaplacena ve lhůtě stanovené v čl. 11 odst. 
5, jsou všichni účastníci transakce, včetně 
osob jiných než finanční instituce, 
společně a nerozdílně odpovědní za 
zaplacení daně, kterou finanční instituce 
dluží v důsledku této transakce.

vypouští se

Or. en

Odůvodnění

V čl. 10 odst. 3 se stanoví, že každý účastník transakce odpovídá za nezaplacenou daň podle 
směrnice. Takové ustanovení je nepřípustné; účastník si často ani nemusí být vědom 
skutečnosti, že druhý účastník odpovídá za DFT.

Pozměňovací návrh 153
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
za Výbor pro právní záležitosti

Návrh směrnice
Čl. 11 – odst. 1
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

1. Zúčastněné členské státy stanoví 
povinnosti týkající se registrace, účetnictví,
vykazování a jiné povinnosti za účelem 
zajištění efektivního hrazení splatné daně 
z finančních transakcí daňovým orgánům.

1. Zúčastněné členské státy stanoví 
povinnosti týkající se registrace, účetnictví 
a vykazování za účelem zajištění 
efektivního hrazení splatné daně 
z finančních transakcí daňovým orgánům.

Or. en

Pozměňovací návrh 154
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
za Výbor pro právní záležitosti

Návrh směrnice
Čl. 11 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. Komise může v souladu s článkem 16 
přijmout akty v přenesené pravomoci, 
v nichž stanoví opatření, která zúčastněné 
členské státy musí přijmout v souladu 
s odstavcem 1.

2. Komise může v souladu s článkem 16 
přijmout akty v přenesené pravomoci, 
v nichž stanoví, jaká opatření musí
zúčastněné členské státy přijmout podle 
platných sekundárních právních předpisů 
Unie v souladu s odstavcem 1.

Or. en

Pozměňovací návrh 155
Marisa Matias

Návrh směrnice
Čl. 11 – odst. 5 – pododstavec 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Komise může přijmout prováděcí akty, 
které stanoví jednotné metody výběru 
splatné daně z finančních transakcí. Tyto 
prováděcí akty se přijímají přezkumným 
postupem podle čl. 18 odst. 2.

Komise může přijmout prováděcí akty, 
které stanoví jednotné metody výběru 
splatné daně z finančních transakcí 
a předcházení daňovým podvodům a 
únikům. Členské státy mohou přijmout 
doplňující opatření. Tyto prováděcí akty 
se přijímají přezkumným postupem podle 
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čl. 18 odst. 2.

Or. en

Pozměňovací návrh 156
Wolf Klinz

Návrh směrnice
Čl. 11 – odst. 6 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

6a) Administrativní zátěž daňových 
orgánů spojená s DFT by měla být 
minimální. Evropská komise by v tomto 
ohledu měla podpořit spolupráci mezi 
vnitrostátními daňovými orgány.

Or. en

Pozměňovací návrh 157
Wolf Klinz

Návrh směrnice
Čl. 11 – odst. 6 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

6b) Bude provedeno podrobné 
přezkoumání s cílem analyzovat rostoucí 
administrativní náklady federálních států, 
zemí a obcí.

Or. en

Pozměňovací návrh 158
Sharon Bowles

Návrh směrnice
Čl. 11 – odst. 6 a (nový)
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

6a) Členské státy každoročně veřejně sdělí 
Komisi a Eurostatu objemy transakcí, 
z nichž byly získány příjmy podle druhu 
instituce.

Or. en

Pozměňovací návrh 159
Sharon Bowles, Olle Schmidt

Návrh směrnice
Čl. 11 – odst. 6 b (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

6b) Zúčastněné členské státy zavedou 
mechanismy, které zajistí, aby finanční 
instituce v nezúčastněných členských 
státech a třetích zemích odpovídajícím 
způsobem odškodňovaly daňové orgány ve 
zúčastněných členských státech za 
náklady vynaložené na zajištění a 
ověřování plateb splatných uvedenými 
zámořskými finančními institucemi.

Or. en

Pozměňovací návrh 160
Marisa Matias

Návrh směrnice
Článek 12

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Článek 12 vypouští se
Zamezení podvodům a vyhýbání se 

daňové povinnosti
Zúčastněné členské státy přijmou opatření 
k zamezení daňových podvodů a vyhýbání 
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se daňové povinnosti.

Or. en

Pozměňovací návrh 161
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
za Výbor pro právní záležitosti

Návrh směrnice
Čl. 12 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Zúčastněné členské státy přijmou opatření 
k zamezení daňových podvodů a vyhýbání 
se daňové povinnosti.

Zúčastněné členské státy přijmou opatření 
k zamezení daňových podvodů,
podvodného vyhýbání se daňové 
povinnosti a daňových úniků.

Or. en

Pozměňovací návrh 162
Sari Essayah

Návrh směrnice
Čl. 15 – odst. 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Zúčastněné členské státy nezachovají ani 
nezavedou daně z finančních transakcí 
jiné než daň z finančních transakcí, která 
je předmětem této směrnice, nebo daň 
z přidané hodnoty ve smyslu směrnice 
Rady 2006/112/ES.

vypouští se

Or. fi

Pozměňovací návrh 163
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Sharon Bowles, Wolf Klinz, Ramon 
Tremosa i Balcells

Návrh směrnice
Článek 15 a (nový)
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Článek 15 a
Zřízení Výboru pro daň z finančních 

transakcí
1. Komise zřídí odbornou pracovní 
skupinu (Výbor pro daň z finančních 
transakcí), která se bude skládat ze 
zástupců všech členských států EU, 
Komise, ECB a orgánu ESMA a bude 
zúčastněným členským státům poskytovat 
pomoc při účinném provádění této 
směrnice a zamezovat daňovým 
podvodům, únikům a vyhýbání se daňové 
povinnosti a bude chránit integritu 
jednotného trhu.
2. Výbor pro daň z finančních transakcí 
hodnotí účinné provádění této směrnice, 
hodnotí účinky jednotného trhu pro 
zúčastněné i nezúčastněné členské státy 
a odhaluje mechanismy pro předcházení 
daňové povinnosti, včetně zneužívání 
definovaného v článku 14, s cílem 
předložit případně návrhy protiopatření, 
přičemž v plné míře využívá právních 
předpisů Unie v oblasti zdanění 
a předpisů týkajících se finančních služeb 
i nástrojů pro spolupráci v daňových 
záležitostech, které vytvořily mezinárodní 
organizace, včetně OECD a Rady Evropy.

Or. en

Odůvodnění

Ačkoli tato směrnice týkající se DFT je politikou v rámci posílené spolupráce mezi 
11 členskými státy, činnost Komise týkající se daňových podvodů a úniků a definice 
nespolupracujících jurisdikcí jsou záležitosti týkající se celé Unie. Jedná se proto o otázku, o 
níž je zapotřebí rozhodnout na fóru, kde jsou zastoupeny všechny členské státy. V této 
odborné skupině by měly být zastoupeny všechny členské státy, aby bylo možné posoudit vliv 
daně z finančních transakcí na jednotný trh.

Pozměňovací návrh 164
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
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za Výbor pro právní záležitosti

Návrh směrnice
Čl. 16 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2. Přenesení pravomocí uvedených v čl. 11 
odst. 2 platí na dobu neurčitou od data 
uvedeného v článku 19.

2. Přenesení pravomocí uvedených v čl. 11 
odst. 2 platí na dobu neurčitou od data 
uvedeného v článku 21.

Or. en

Pozměňovací návrh 165
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
za Výbor pro právní záležitosti

Návrh směrnice
Čl. 16 – odst. 3

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Rada může přenesení pravomocí 
uvedených v čl. 11 odst. 2 kdykoli zrušit. 
Rozhodnutím o zrušení se ukončí přenesení 
pravomocí uvedených v tomto rozhodnutí. 
Rozhodnutí nabývá účinku prvním dnem 
po zveřejnění v Úředním věstníku 
Evropské unie nebo k pozdějšímu dni, 
který je v něm upřesněn. Netýká se 
platnosti již platných aktů v přenesené 
pravomoci.

3. Evropský parlament nebo Rada mohou
přenesení pravomoci uvedené v čl. 11 odst. 
2 kdykoli zrušit. Rozhodnutím o zrušení se 
ukončí přenesení pravomocí uvedených 
v tomto rozhodnutí. Rozhodnutí nabývá 
účinku prvním dnem po zveřejnění v 
Úředním věstníku Evropské unie nebo 
k pozdějšímu dni, který je v něm upřesněn. 
Nedotýká se platnosti jakýchkoli již 
platných aktů v přenesené pravomoci.

Or. en

Pozměňovací návrh 166
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
za Výbor pro právní záležitosti

Návrh směrnice
Čl. 16 – odst. 4
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

4. Přijetí aktu v přenesené pravomoci 
Komise neprodleně oznámí Radě.

4. Přijetí aktu v přenesené pravomoci 
Komise neprodleně oznámí současně 
Evropskému parlamentu a Radě.

Or. en

Pozměňovací návrh 167
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
za Výbor pro právní záležitosti

Návrh směrnice
Čl. 16 – odst. 5

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

5. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle 
čl. 11 odst. 2 vstoupí v platnost, pouze 
pokud proti němu Rada nevysloví námitky 
ve lhůtě 2 měsíců ode dne, kdy jí byl tento 
akt oznámen, nebo pokud Rada před 
uplynutím této lhůty informuje Komisi o 
tom, že námitky nevysloví. Z podnětu 
Rady je tato lhůta prodloužena o 2 měsíce.

5. Akt v přenesené pravomoci přijatý podle 
čl. 11 odst. 2 vstoupí v platnost, pouze 
pokud proti němu Evropský parlament 
nebo Rada nevysloví námitky ve lhůtě 
2 měsíců ode dne, kdy jim byl tento akt 
oznámen, nebo pokud Evropský parlament 
a Rada před uplynutím této lhůty informují
Komisi o tom, že námitky nevysloví. 
Z podnětu Evropského parlamentu nebo
Rady je tato lhůta prodloužena o 2 měsíce.

Or. en

Odůvodnění

Tento pozměňovací návrh znovu zavádí právo Parlamentu v souladu s článkem 290 SFEU a 
standardním „článkem a“ ve společné dohodě o aktech v přenesené pravomoci. Je opraven 
také odkaz na datum vstupu v platnost v odstavci 2.

Pozměňovací návrh 168
Sharon Bowles, Olle Schmidt

Návrh směrnice
Čl. 19 – odst. 1
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Každých pět let a poprvé k 31. prosinci 
2016 předloží Komise Radě zprávu 
o uplatňování této směrnice a případně 
návrh.

Každé dva roky a poprvé šest měsíců po 
vstupu této směrnice v platnost předloží 
Komise Radě zprávu o uplatňování této 
směrnice včetně jakéhokoli negativního 
dopadu nebo míry narušení fungování 
vnitřního trhu, jež může vyvolat, 
a případně návrh.

Or. en

Pozměňovací návrh 169
Wolf Klinz

Návrh směrnice
Čl. 19 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

V této zprávě Komise alespoň posoudí 
dopad daně z finančních transakcí na řádné 
fungování vnitřního trhu, finanční trhy a 
reálnou ekonomiku a zohlední pokrok ve 
zdanění finančního sektoru 
v mezinárodních souvislostech.

V této zprávě Komise alespoň posoudí 
dopad daně z finančních transakcí na řádné 
fungování vnitřního trhu, finanční trhy a 
reálnou ekonomiku a zohlední pokrok ve 
zdanění finančního sektoru 
v mezinárodních souvislostech. Na základě 
výsledků tohoto posouzení budou 
provedeny nezbytné úpravy.

Or. en

Pozměňovací návrh 170
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Sharon Bowles

Návrh směrnice
Čl. 19 – odst. 2

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

V této zprávě Komise alespoň posoudí 
dopad daně z finančních transakcí na řádné 
fungování vnitřního trhu, finanční trhy a 
reálnou ekonomiku a zohlední pokrok ve 

V této zprávě Komise alespoň posoudí 
dopad daně z finančních transakcí na řádné 
fungování vnitřního trhu, finanční trhy a 
reálnou ekonomiku a také alternativní 
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zdanění finančního sektoru 
v mezinárodních souvislostech.

způsoby zdanění finančního odvětví, 
například zavedením DPH na finanční 
služby nebo daně z finanční aktivity, 
a zohlední pokrok ve zdanění finančního 
sektoru v mezinárodních souvislostech

Or. en

Pozměňovací návrh 171
Sharon Bowles

Návrh směrnice
Čl. 19 – odst. 2 a (nový)

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

2a) Pokud zpráva prokáže jakýkoli 
negativní dopad nebo narušení fungování 
vnitřního trhu, vydá Komise doporučení 
za účelem zrušení této směrnice. 

Or. en


